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  إلى اللغة العبرية ن الكريمآالقر في النفي معنى إشكالية ترجمة

ً أوري روبين عند    سورة الكھف أنموذجا

 م. م. علي سداد جعفر
 جامعة بابل / كلية الآداب
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 الخلاصة:
فـــــي غايـــــة الأهميـــــة فهـــــي تتعلـــــق بكتـــــاب االله  موضـــــوعإلـــــى اللغـــــات الأخـــــرى هـــــو ن الكـــــريم ترجمـــــة القـــــرآإن     

بــــل  فــــلا يمكــــن اعتبــــار المعنــــى وحــــده قرآنــــاً ، وتركيبــــاً ومعنــــى  اً ، فــــالقرآن الكــــريم لــــيس كمثلــــه كتــــاب لفظــــووحيــــه 
القـــــرآن لأن ، أي ترجمـــــة تفســـــير القـــــرآن  . ومـــــا تـــــم هـــــو ترجمـــــة لمعـــــانٍ  ن عربـــــي مبـــــينآهـــــو بلفظـــــه ومعنـــــاه قـــــر 

  .لابد من ذكرها وحي من عند االله لا يترجم بعبارات بشرية وهذه حقيقة 
ـــــة لمعـــــاني ســـــورة وقـــــد تناولنـــــا      ـــــى أي مـــــدى وصـــــل المتـــــرجم فـــــي الكهـــــف محـــــاولات الترجمـــــة العبري لنـــــرى إل

إلــــى مقــــدرة  اشــــرنا، ومــــن عــــرض الترجمــــات العبريــــة لمعــــاني الآيــــات وترجمــــة معنــــى النفــــي نقــــل هــــذه المعــــاني 
تـــــرجم علـــــى فهـــــم الـــــنص القرآنـــــي ســـــواء فـــــي اختيـــــار اللفـــــظ المناســـــب للمعنـــــى أو فـــــي تعمـــــده إضـــــافة كلمـــــات الم

وأدوات لوصـــــــف المعنـــــــى أو بعـــــــض المحـــــــاولات المتعمـــــــدة لتقـــــــديم معـــــــاني مختلفـــــــة عـــــــن الأصـــــــل . وسيتضـــــــح 
  .هذا من أسلوب المترجم من الناحية الشكلية في اختيار الألفاظ المناسبة في موضوع النفي 

   المفتاحيه: لماتالك
  . الترجمة الدينية ، النفي ، ، اللغة العبرية ن الكريمآ، معاني ، القر  إشكالية

Abstract:   
                     
   The translation of the Holy Quran is very important for there is no book like the 
Holy Quran in pronunciation and meaning. We cannot separate the meaning from the 
pronunciation because these two aspects make it the Arabic Holy book. What has 
been translated was the translation of the meaning only for the Holly Quran is the 
words of Allah that cannot be translated with human words, this is a fact.    
   The subject of the present study is presenting some attempts translating some of  the 
meanings of Alkahaf Sura in Hebrew language. In presenting the Hebrew translations, 
we will refer to the ability of the translator in understanding the Quranic text in 
choosing the suitable words that gives the exact meaning especially if the translator 
has to add some words to describe the meaning or some deliberate attempts to present 
meaning differ form the original text. This will be shown from the style of the 
translator in choosing the suitable words and the suitable negating constructions.      

Keywords : 
Problematic, meanings, Holy Quran, Hebrew, translation of religious texts, negation.  
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  : المقدمة
العبريـة خـلال القـرن العشـرين اللغـة ترجمـة معـاني القـرآن الكـريم إلـى  بسببهنشطت إن الهدف الأساسي الذي     
جل تشـويه صـورة الـدين الإسـلامي أ، وكذلك من المعرفة والثقافة العامة زيادة  هدفالعلمي إضافة إلى البحث  هو

. وقـد تعـرف اليهـود الـذين عاشـوا  دينيـاً  يكن الهدف منهـا هـدفاً  . ولممن خلال تحريف ترجمة معاني القرآن الكريم 
مــن وكــذلك  ، يــاً بحكــم معــرفتهم باللغــة العربيــةفــي العصــور الوســطى علــى القــرآن الكــريم مــن مصــدره الأساســي لغو 

  .ي تمتع بها اليهود في الأندلس تالحرية الثقافية والدينية ال
يــة لــبعض آياتــه أو ســوره . وكــل مــن اقتــرب مــن ترجمــة معــاني بــين ترجمــات جزئ نوجــاءت هــذه الترجمــات مــ    

لذلك اختلفوا فـي ، العربية اللغة لرؤيته ومعرفته الشخصية ب القرآن الكريم من اليهود كان يتصرف في الترجمة وفقاً 
ل لا يختلـف عـن بـاقي الأعمـانصـاً الدقة في فهم المعاني في النص القرآنـي . وفـي معاملـة القـرآن بوصـفه  ىو تسم

  . الأدبية الإنسانية 
فــــــي غايــــــة الأهميــــــة فهــــــي تتعلــــــق بكتــــــاب االله ، فــــــالقرآن الكــــــريم لــــــيس ترجمــــــة القــــــرآن الكــــــريم  موضــــــوعإن      

ـــــه كتـــــاب لفظـــــ ن عربـــــي آبـــــل هـــــو بلفظـــــه ومعنـــــاه قـــــر  فـــــلا يمكـــــن اعتبـــــار المعنـــــى وحـــــده قرآنـــــاً ، ومعنـــــى  اً كمثل
لأن القــــــرآن وحــــــي مــــــن عنــــــد االله لا يتــــــرجم  ،أي ترجمــــــة تفســــــير القــــــرآن  . ومــــــا تــــــم هــــــو ترجمــــــة لمعــــــانٍ مبــــــين

  .بعبارات بشرية وهذه حقيقة 
لنــــرى إلــــى أي مــــدى وصــــل المتــــرجم فــــي نقــــل الكهــــف سنضــــع محــــاولات الترجمــــة العبريــــة لمعــــاني ســــورة و     

هــــــذه المعــــــاني ، ومــــــن عــــــرض الترجمــــــات العبريــــــة لمعــــــاني الآيــــــات سنشــــــير إلــــــى مقــــــدرة المتــــــرجم علــــــى فهــــــم 
اختيــــــار اللفــــــظ المناســــــب للمعنــــــى أو فــــــي تعمــــــده إضــــــافة كلمــــــات وأدوات لوصــــــف  الــــــنص القرآنــــــي ســــــواء فــــــي

المعنــــــى أو بعــــــض المحــــــاولات المتعمــــــدة لتقــــــديم معــــــاني مختلفــــــة عــــــن الأصــــــل . وسيتضــــــح هــــــذا مــــــن أســــــلوب 
  .المناسبة في موضوع النفي المترجم من الناحية الشكلية في اختيار الألفاظ 

فــــي كــــل أنــــواع وأســــاليب الترجمــــة ، وفــــي كــــل علــــم تســــتهدفه فر اتتــــو  الأمانــــة التــــي يجــــب أنو الدقــــة  وكــــذلك    
ـــــة  لاســـــيماالترجمـــــة و  ـــــق بموضـــــوع ترجمـــــة النصـــــوص الديني ـــــب الســـــماوية، و فيمـــــا يتعل  بالخصـــــوص ترجمـــــة الكت

الــــذي ســــنحاول فــــي بحثنــــا هــــذا إلقــــاء الضــــوء علــــى موضــــوع معــــين فــــي ترجمــــة  ، ومنهــــا ترجمــــة القــــرآن الكــــريم
ن الكـــــريم إلـــــى اللغـــــة العبريـــــة آفـــــي ترجمـــــة معـــــاني القـــــر إشـــــكالية ترجمـــــة النفـــــي وع وهـــــو موضـــــ ، القـــــرآن الكـــــريم

مـــــن مشـــــكلات  اً يســـــير  اً ولتبـــــين جـــــزءللبحـــــث  اً تطبيقيــــ اً لتكـــــون ميـــــدان،  ســـــورة الكهـــــف أنموذجـــــاً  أوري روبـــــينعنــــد 
، ومـــــــا التــــــي وقـــــــع فيهــــــا المتـــــــرجم والهفـــــــوات مـــــــن الأخطــــــاء  اً ترجمــــــة معـــــــاني الــــــنص القرآنـــــــي ، ولتبــــــين جـــــــزء

دى ومــــ. توفينا خــــلال دراســــتنا لــــبعض المشــــكلات التــــي تعــــاني منهــــا ترجمــــة الــــنص القرآنــــي المبــــارك عمومــــاً اســــ
، وتحليــــــل الجملــــــة العبريــــــة المترجمــــــة لمعــــــاني التــــــي وردت فــــــي ســــــورة الكهــــــفالتــــــزام المتــــــرجم بحــــــالات النفــــــي 

ــــــي واســــــتهلالها  ــــــي ســــــياق النف ــــــك ف ــــــة أو اســــــمية وذل ــــــت فعلي ــــــرآن الكــــــريم ســــــواء أكان ــــــات الق ــــــي لآي ــــــى النف ، معن
ومـــــا يقابلهـــــا فـــــي اللغـــــة العبريـــــة ســـــواء أكانـــــت الأداة تنفـــــي الحـــــال أو تنفـــــي الماضـــــي أو واســـــتخدام أدوات النفـــــي 

  .  تناولنا النفي في اللغة العبرية ، كماتنفي المستقبل وما تؤديه تلك الأدوات من وظائف نحوية ودلالية 
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وقـــــد اســـــتغرقت . للغـــــة العبريـــــة فـــــي جامعـــــة تـــــل أبيـــــب أوري روبـــــين هـــــو أســـــتاذ اللغـــــة العربيـــــة فـــــي قســـــم او     
وقــــد حملــــت  ترجمتــــه للقــــرآن الكــــريم قرابــــة خمــــس ســــنوات راجــــع خلالهــــا الكثيــــر مــــن كتــــب التفســــير الإســــلامية .

 –) (القــــــــــرآن רובין אורי מערבית תרגם – קוראןהترجمــــــــــة أوري روبــــــــــين للقــــــــــرآن الكــــــــــريم عنوانــــــــــاً جديــــــــــداً (
  ترجمه من العربية أوري روبين) .

يـــــزال  مـــــاذلــــك مـــــن رغم بـــــالمعــــاني القـــــرآن الكــــريم . و  إلـــــىالترجمـــــة بأنهـــــا الأقــــرب دلالـــــة هــــذه وصـــــفت  لقــــد    
البحــــث اللغــــوي يكشــــف عــــن ضــــعف مــــا فــــي نقــــل المعنــــى القرآنــــي إلــــى العبريــــة لكــــل المتــــرجمين اليهــــود ولــــذلك 

ـــــة فـــــ ـــــق بالترجمـــــات العبري ـــــا أو هنـــــاك لوضـــــع رؤى مســـــتقبلية فيمـــــا يتعل ـــــدوات هن ـــــام الن ي هـــــذا الشـــــأن . كمـــــا تق
  قامت دراسات كثيرة في هذا الشأن .

 :  الترجمة     

ــــــره بلســــــان آخــــــر الترجمــــــة لغــــــةً :    . والتَّرجمــــــان هــــــو الــــــذي  بينــــــه ووضــــــحه ، تــــــرجم الكــــــلام يترجمــــــه : إذا فسَّ
ــــراجم وتراجمــــ ــــى لغــــة أخــــرى . والجمــــع : ت ــــه مــــن لغــــة إل ــــرجم الكــــلام أي ينقل ــــل التفســــير ، والن . والترجمــــة : ةيت ق

  .  1من لغة إلى لغة . وترجم لفلان : ذكر ترجمته أي ذكر سيرته وحياته 
ـــــق  : واصـــــطلاحاً       ـــــل بطري ـــــى لغـــــة أخـــــرى ، ســـــواء أكـــــان هـــــذا النق ـــــوم والمعـــــارف مـــــن لغـــــة إل ـــــل العل هـــــي نق

ــــى ســــبيل التبــــادل أو  مباشــــر ، أو عــــن طريــــق لغــــة وســــيطة . وقــــد اســــتعملت كلمــــة النقــــل فــــي كتــــب القــــدامى عل
  . 2 ع كلمة الترجمةالترادف م

 המקורי הטקסטمكتــــــوب ويســــــمى الــــــنص المصــــــدر  أصــــــليهــــــي عمليــــــة نقــــــل نــــــص :  התרגוםالترجمــــــة و     
فــــــي اللغــــــة الهــــــدف  הידע טקסטإلــــــى نــــــص مكتــــــوب وهــــــو الــــــنص الهــــــدف  המקור שפתمــــــن اللغــــــة المصــــــدر 

وتكــــــــــــــــــــــــــــــون الترجمــــــــــــــــــــــــــــــة ،  המקור שבשפת הטקסט של המשמעות בפענוח התרגום ותהיה،  הידע שפת
وتحويــــــــل ،  הידע בשפת לטקסט זן משמעות והפיכתفكيــــــــك معنــــــــى الــــــــنص المكتــــــــوب باللغــــــــة المصــــــــدر ، بت

ولا تكــــــون ، والترجمــــــة هــــــي نقــــــل للحضــــــارة والثقافــــــة والفكــــــر أيضــــــاً هــــــذا المعنــــــى إلــــــى نــــــص باللغــــــة الهــــــدف ، 
غــــة التــــي نقــــل لقواعــــد الل هــــاالترجمــــة فــــي الأســــاس مجــــرد نقــــل كــــل كلمــــة بمــــا يقابلهــــا فــــي اللغــــة الهــــدف ، ولكن

 تاختلفــــــــو ، ها ونقــــــــل لفكــــــــر الكاتــــــــب وثقافتــــــــه وأســــــــلوبه أيضــــــــاً نفســــــــتوصــــــــل المعلومــــــــات ونقــــــــل للمعلومــــــــات 
ــــى الهــــدف ،  ــــل المعلومــــات مــــن المصــــدر إل ــــتم نق ــــف ي ــــف تكــــون الترجمــــة وكي ــــي الترجمــــة حــــول كي ــــات ف النظري

  فوجد ما يعرف بنظرية ثالوث الترجمة .
   .كلمة أو الكلمة بال לימלו תרגוםالترجمة الحرفية  .1
 أو الدلالة بالدلالة .  חפשי תרגוםالترجمة الحرة  .2
     . 3 למקור נאמן תרגוםالترجمة الأمينة  .3

نهـــــا تعتمـــــد علـــــى الإبـــــداع والحـــــس اللغـــــوي والقـــــدرة علـــــى تقريـــــب إ إذ،  نفســـــهالترجمـــــة فنـــــاً مســـــتقلاً ب دتعـــــ     
ـــــع البشـــــرية مـــــن التواصـــــل  ـــــرات ب والاســـــتفادةالثقافـــــات ، وهـــــي تمكـــــن جمي ـــــبعض مـــــن خب ـــــن عضـــــهم ال ، فهـــــي ف
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ترجمــــــة أجــــــزاء مــــــن ملحمــــــة كلكــــــامش الســــــومرية ، وهــــــي مــــــن أقــــــدم  جــــــرتقــــــديم قــــــدم الأدب المكتــــــوب ، فقــــــد 
        عدة منذ الألفية الثانية قبل الميلاد . لغات الأعمال الأدبية المعروفة إلى 

لســـــد الفجـــــوة اللغويـــــة لقـــــد كانـــــت الترجمـــــة عنصـــــراً أساســـــياً مـــــن عناصـــــر الاتصـــــال التـــــي عرفتهـــــا البشـــــرية      
للترجمــــة مــــن أهميــــة كبــــرى فــــي نمــــو المعرفــــة  الحيــــوي يبــــرز مــــا فــــإن هــــذا الــــدور ولــــذا.  بــــين الشــــعوب والثقافيــــة

، والحفـــــاظ علـــــى الهويـــــة اللغويـــــة والثقافيـــــة لشـــــعوبها مـــــن  الإنســـــانية وتناقـــــل الحضـــــارات بـــــين الأمـــــم مـــــن جهـــــة
  . 4 جهة أخرى

،  ة(المعرفيـــــــ تســـــــارع وتيـــــــرة التطـــــــور فـــــــي جميـــــــع المجـــــــالات ولـــــــو تبصـــــــرنا فـــــــي وقتنـــــــا الحاضـــــــر ، فـــــــإن     
) يبـــــــرهن علـــــــى أن الترجمـــــــة أصـــــــبحت ضـــــــرورة ة ، الاجتماعيـــــــ ةالدينيـــــــ ، ة، السياســـــــي ة، العســـــــكري ةالحضـــــــاري

ريــــــــة صـــــــغيرة تقطنهـــــــا مجتمعــــــــات أصـــــــبح ق ملحـــــــة مـــــــن أجـــــــل اللحــــــــاق بالركـــــــب العـــــــالمي الشــــــــامل . فالعـــــــالم
تلــــــك المجتمعــــــات  ال والتواصــــــل الأكثــــــر نجاعــــــةً بــــــين ســــــكان، والترجمــــــة هــــــي إحــــــدى وســــــائل الاتصــــــمكشــــــوفة

  .5وأعراقهم على تعدد ألسنتهم وألوانهم
غيــــر أن حركــــة الترجمــــة مــــن وجهــــة نظــــر متخصصــــة ، دائمــــا مــــا تتــــأثر بعوامــــل خارجيــــة وداخليــــة تســــهم     

ـــــداخلي ـــــأثير ال ـــــى الت ـــــد معاييرهـــــا وفاعليتهـــــا . فإضـــــافة إل ـــــي تحدي ـــــر ف ـــــوا بشـــــكل كبي ـــــي الف ـــــل ف ـــــة المتمث رق اللغوي
بـــــين اللغـــــات والخصوصـــــية الثقافيـــــة لمتحـــــدثيها ، هنـــــاك عوامـــــل أخـــــرى خارجيـــــة لهـــــا تـــــأثيرات مباشـــــرة تـــــتحكم 

ـــــوى ـــــار محت ـــــث اختي ـــــاج الترجمـــــي مـــــن حي ـــــال  المـــــادة المـــــراد ترجمتهـــــا والهـــــدف منهـــــا فـــــي النت ـــــر مث . ولعـــــل خي
جمـــــة بـــــين اللغـــــة العربيـــــة حركـــــة التر  حـــــدى تلـــــك المـــــؤثرات الخارجيـــــة هـــــو شـــــبح المواجهـــــة المخـــــيم علـــــىإعلـــــى 

  . 6 وابنة عمها العبرية

   ترجمة معاني القرآن الكريم :تاريخ 
ـــــى كـــــل البشـــــرالرســـــالة  بوصـــــفها عالميـــــة الرســـــالة الإســـــلامية إن     لا تقتصـــــر علـــــى جـــــنس التـــــي  المرســـــلة إل

 وعيةأضــــفى المشــــر ممــــا  ، يتســــنى لهــــم فهمهــــالنقلهــــا إلــــى ســــائر البشــــر لــــذا اقتضــــت الحاجــــة ل ، أو لــــون معــــين
ـــــةل ـــــى اللغـــــات الأجنبي ـــــرآن الكـــــريم إل ـــــرآن الكـــــريم الأخـــــرى . ف ترجمـــــة معـــــاني الق الترجمـــــة الصـــــحيحة لمعـــــاني الق

ـــــى  ـــــق مـــــنهج صـــــحيحعل ـــــدع وف ـــــى أهـــــل الأهـــــواء والب ـــــق عل ـــــد ، ، يقطـــــع الطري ـــــد نشـــــر  فق ترجمـــــات المـــــن العدي
ـــــي  ـــــى الإســـــلام هـــــدفها الإســـــاءة والتضـــــليلالت ـــــي ، تحمـــــل ضـــــلالات تســـــيء إل ـــــت ســـــبباً ف ـــــه ور  وكان  دالبعـــــد عن
  . دعوته
ـــــم تكـــــن أو الترجمـــــات التـــــي ســـــبقتها  فترجمـــــة أوري روبـــــين     بقصـــــد المعرفـــــة الخالصـــــة أو الفهـــــم المجـــــرد أو ل

التفاعــــل والتكامــــل مــــع الآخــــرين ، بــــل إنهــــا تمــــت بقصــــد معرفــــة المــــواطن التــــي يمكــــن الوثــــوب منهــــا عليــــه ، أو 
ولــــم  . 7هــــا لقهــــر الآخــــر وهزيمتــــه والســــيطرة عليــــه البحــــث عمــــا يمكــــن أن يكــــون نقــــاط ضــــعف يــــتم التركيــــز علي

يتمثــــــل بتشــــــويه صــــــورة ن الهــــــدف منهــــــا اكــــــإذ المعرفــــــة والثقافــــــة العامــــــة . وزيــــــادة البحــــــث منهــــــا هــــــدف يكــــــن ال
  .الإسلام 
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ـــــي الدراســـــات  ديعـــــ إذ    ـــــة مـــــن المجـــــالات المهمـــــة ف مجـــــال ترجمـــــات معـــــاني القـــــرآن الكـــــريم إلـــــى اللغـــــة العبري
ــــــة  ــــــين اليهــــــود العــــــارفين الاستشــــــراقية اليهودي ــــــي لجــــــأ إليهــــــا المستشــــــرقون اليهــــــود لتشــــــويه صــــــورة الإســــــلام ب الت
  .  8بالعبرية والمتحدثين بها 

تعـــــرف اليهـــــود  إذ، العبريـــــة اللغـــــة نشـــــطت ترجمـــــة معـــــاني القـــــرآن الكـــــريم إلـــــى مـــــع بدايـــــة القـــــرن العشـــــرين ف    
بحكـــــم  مصـــــدره الأساســـــي لغويـــــاً  علـــــى القـــــرآن الكـــــريم مـــــنفـــــي الأنـــــدلس الـــــذين عاشـــــوا فـــــي العصـــــور الوســـــطى 

. وقـــــد خـــــط بعـــــض اليهـــــود الســـــور القرآنيـــــة بحـــــروف عبريـــــة واطلاعهـــــم علـــــى علومهـــــا معـــــرفتهم باللغـــــة العربيـــــة 
فيهــــــا  ، وكــــــان ذلــــــك فــــــي الأنــــــدلس التــــــي حظــــــي 9آنــــــذاك كعــــــادتهم فــــــي الكتابــــــة المعروفــــــة بالعربيــــــة اليهوديــــــة 
ــــــاة فكريــــــة وأ ــــــين .  10دبيــــــة مســــــتقلة اليهــــــود بجــــــزء كبيــــــر مــــــن الحريــــــة والتمتــــــع بحي وجــــــاءت هــــــذه الترجمــــــات ب

حتـــــى بلغـــــت تلـــــك الترجمـــــات الكاملـــــة لمعـــــاني  ،ترجمـــــات كاملـــــة ترجمـــــات جزئيـــــة لـــــبعض آياتـــــه أو ســـــوره ، و
ـــــة مـــــع طبعاتهـــــا المتعـــــددة  ـــــي اللغـــــات الأوربي ـــــرآن الكـــــريم ف ترجمـــــة وطبعـــــة ، بينمـــــا جـــــاءت الترجمـــــات  671الق

ــــــــك 245الجزئيــــــــة والمختــــــــارات منــــــــه  . ويمكــــــــن القــــــــول أن الترجمــــــــات  11م 1980حتــــــــى عــــــــام  ترجمــــــــة ، وذل
  :  عدةالأجنبية لمعاني القرآن الكريم قد مرت في مسارها بمراحل متداخلة 

أولاً : فتـــــــرة العصـــــــور الوســـــــطى ، بـــــــين القـــــــرنين الحـــــــادي عشـــــــر والثـــــــاني عشـــــــر ، وتتضـــــــمن مـــــــرحلتين :     
ــــــة  ــــــى اللاتيني ــــــة إل ــــــى الترجمــــــة مــــــن العربي ــــــة، و الأول ــــــة: الترج الثاني ــــــى اللغــــــات الأوروبي ــــــة إل .  مــــــة مــــــن اللاتيني

ـــــديني الفلســـــفي للعصـــــور ترجمـــــوكـــــان هـــــذا الاهتمـــــام المبكـــــر ب ة القـــــرآن الكـــــريم ينـــــدرج تحـــــت الإنتـــــاج الأدبـــــي ال
  الوسطى .

الأولــــى : مرحلــــة الترجمــــة مــــن اللغــــة العربيــــة  ثانيــــاً : فتــــرة العصــــر الحــــديث ، وتتضــــمن مــــرحلتين كــــذلك :    
ــــى يــــد المســــتعربين مباشــــرة إلــــى اللغــــات الأ الثانيــــة : مرحلــــة دخــــول المســــلمين إلــــى مجــــال الترجمــــة ، و جنبيــــة عل
ــــــة ــــــى اللغــــــات الأجنبي  نيناســــــتمر هــــــذا الاهتمــــــام اليهــــــودي بترجمــــــة معــــــاني القــــــرآن الكــــــريم خــــــلال القــــــر  . 12 إل

ـــــى  17-18 ـــــل عل ـــــي ، ب ـــــى الأصـــــل العرب ـــــي هـــــذه الترجمـــــات عل ـــــم يكـــــن اعتمـــــادهم ف ـــــا ول ـــــي أوروب ـــــة ف الميلادي
تحـــــتفظ بعـــــض لجـــــدل الـــــديني . و لغـــــرض ات للإيطاليـــــة والهولنديـــــة واللاتينيـــــة التـــــي صـــــنعها مســـــيحيون ترجمـــــا

كاملــــــــة لمعــــــــاني القــــــــرآن الكــــــــريم إلــــــــى  تالمتــــــــاحف والمكتبــــــــات الأوربيــــــــة والأمريكيــــــــة بأصــــــــول ثــــــــلاث ترجمــــــــا
   . 13العبرية

  التراجم العبرية لمعاني القرآن الكريم :
، أول ترجمــــــة للقــــــرآن الكــــــريم إلــــــى اللغــــــة العبريــــــة  ، ســــــرائيل هليفــــــيالحاخــــــام يعقــــــوب بربــــــي يتعــــــد ترجمــــــة     

ـــــــىو  ـــــــرن الســـــــادس عشـــــــر  تـــــــاريخ هـــــــذه الترجمـــــــة راجـــــــع إل ـــــــة بالق مـــــــع اخـــــــتلاف المصـــــــادر حســـــــب رأي الأغلبي
ـــــم تـــــزل ،  14 اليهوديـــــة فـــــي تحديـــــد تـــــاريخ إنجازهـــــا ـــــة ول ـــــم تطبـــــع ، ولـــــم تكـــــن منقول هـــــذه الترجمـــــة مخطوطـــــة ول

الحاخـــــام يعقـــــوب عـــــن ترجمـــــة للقـــــرآن الكـــــريم باللغـــــة الايطاليـــــة ، قـــــام بهـــــا  ، بـــــل نقلهـــــا 15عـــــن الـــــنص العربـــــي 
، 17 ، كانـــــت بـــــدورها منقولـــــة عـــــن الترجمـــــة اللاتينيـــــة 16م 1547اندريـــــه اريفـــــابيني والصـــــادرة فـــــي فينســـــيا عـــــام 

م فــــــي الأنــــــدلس ، وتــــــم نشــــــرها للمــــــرة 1143وقــــــام بهــــــا (روبــــــرت اوف كيتــــــون) و(هرمــــــان اوف دلماتيــــــا) عــــــام 
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، وتوجــــــد لهــــــذه الترجمــــــة العبريــــــة ثــــــلاث نســــــخ الأولــــــى موجــــــودة  18م 1543ال بسويســــــرا عــــــام الأولــــــى فــــــي بــــــ
  . 19بمكتبة البودليان بأكسفورد ، والثانية بالمتحف البريطاني ، والثالثة بمكتبة الكونغرس بواشنطن 

ـــــد أو       ـــــة يعتق ـــــى اللغـــــة العبري ـــــرآن الكـــــريم إل ـــــالمتحف البريطـــــاني نســـــخة مترجمـــــة لمعـــــاني الق ـــــد توجـــــد ب نهـــــا ق
ــــد ، وهنــــاك نســــخة أخــــرى بمكتبــــة الكــــونغرس بواشــــنطن وتمــــت بتصــــرف عــــن ترجمــــة بالهولنديــــة  ــــي الهن تمــــت ف

، وقــــــد اختلفــــــت الآراء حــــــول هــــــذه الترجمــــــات وحــــــول  20لمعــــــاني القــــــرآن الكــــــريم دون أن يعــــــرف زمــــــن إنجازهــــــا
  .  21اللغة التي نقلت عنها هذه النسخ 

الكــــريم قــــام بهــــا المستشــــرق الألمــــاني اليهــــودي  تســــفي حــــاييم  ترجمــــة لمعــــاني القــــرآنبعــــد ذلــــك ظهــــرت ثــــم     
مطبوعــــــة ومنشــــــورة لمعــــــاني القــــــرآن الكــــــريم لمستشــــــرق  ةم ، تلتهــــــا ترجمــــــ1857هيرمــــــان ركنــــــدورف فــــــي عــــــام 

يهـــــودي وهـــــو يوســـــف يوئيـــــل ريڤلـــــين وهـــــذه الترجمـــــة هـــــي الأولـــــى التـــــي تصـــــدر فـــــي فلســـــطين وذلـــــك فـــــي عـــــام 
ــــرآن الكــــريم  وبمضــــي ســــتة وثلاثــــين عامــــاً  ، 22م 1936 ــــدة لمعــــاني الق ــــين تظهــــر ترجمــــة جدي ــــى ترجمــــة ريڤل عل

، أمــــــا أحــــــدث الترجمــــــات للقــــــرآن  23م 1971وهــــــي ترجمــــــة المستشــــــرق الإســــــرائيلي أهــــــارون بــــــن شــــــمش عــــــام 
صـــــدرت عـــــام  قـــــدالكـــــريم إلـــــى اللغـــــة العبريـــــة ، فهـــــي ترجمـــــة البروفســـــور أوري روبـــــين وهـــــي آخـــــر الترجمـــــات و 

  . 24م 2005

  عاني القرآن الكريم :ترجمة أوري روبين لم
التــــي كــــان لهــــا صــــدىً واســــع لحــــداثتها مــــن مــــن أهــــم ترجمــــات معــــاني القــــرآن الكــــريم  ترجمــــة أوري روبــــين    

   .موضوعاً لهذه الدراسة ها عليوقع الاختيار ولحداثة تلك الترجمة ، من جهة أخرى اً هشيوعجهة و 
وهــــــي تفــــــادي ، ى انجــــــاز ترجمتــــــه تلــــــك روبــــــين فــــــي مقدمــــــة ترجمتــــــه الأســــــباب التــــــي دفعتــــــه إلــــــ بــــــينقــــــد ل    

الأخطـــــاء اللغويـــــة للمتـــــرجمين الـــــذين : الأخطـــــاء التـــــي وقـــــع فيهـــــا ســـــابقوه ، إضـــــافة إلـــــى أمـــــور أخـــــرى ، منهـــــا
ــــــد،  ســــــبقوه ــــــة بصــــــياغة يمكنهــــــا اســــــتيعاب التفاســــــير  فق ــــــنص القرآنــــــي باللغــــــة العبري ــــــدم ال ــــــين أن يق حــــــاول روب

، فقـــــد كـــــان  25مـــــن المصــــداقية قـــــدر جيــــد المتلقــــي علـــــى  المتعــــارف عليهـــــا لمعــــاني القـــــرآن الكـــــريم لتصــــل إلـــــى
، جــــــل اهتمامــــــه نقــــــل صــــــورة القــــــرآن مــــــن وجهــــــة نظــــــر المســــــلمين باعتمــــــاده علــــــى مجــــــاميع تفاســــــير القــــــرآن 

م) ، وزاد المســــــير لعبــــــد الــــــرحمن الجــــــوزي 985 -هـــــــ 375ولاســــــيما تفســــــير أبــــــي الليــــــث الســــــمرقندي المتــــــوفى (
م) 1459 -هـــــــــ 864لــــــــين لجــــــــلال الــــــــدين المحلــــــــي المتــــــــوفى (م) وتفســــــــير الجلا1200 -هـــــــــ 597المتــــــــوفى (

  .  26م) 1505 -هـ 911وجلال الدين السيوطي المتوفى (
أن اللغـــــــة العبريـــــــة قـــــــادرة علـــــــى  علـــــــى بـــــــرهنأن يمـــــــن خـــــــلال ترجمتـــــــه للقـــــــرآن الكـــــــريم أراد روبـــــــين كـــــــذلك     

، فقــــــد زال هــــــذا  27زوالاســــــتيعاب مفــــــاهيم القــــــرآن وأفكــــــاره ، وأن اللغــــــة العبريــــــة هــــــي لغــــــة ليســــــت مهــــــددة بــــــال
جـــــد نفســـــه ، ليوفـــــي حقيقـــــة الأمـــــر ظهـــــر عكـــــس ذلـــــك الاعتقـــــاد منـــــذ الربـــــع الأول مـــــن القـــــرن التاســـــع عشـــــر ، 

عبريتــــــه اســــــتيعاب ثــــــراء لغــــــة عــــــن بلاغــــــة الــــــنص القرآنــــــي ، إذ لــــــم تســــــتطع ابتعــــــد د ومــــــن غيــــــر أن يشــــــعر قــــــ
              ، حالها حال كل اللغات التي ترجم إليها القرآن الكريم . القرآن



             7

مــــع ذلــــك فــــإن حقيقــــة الأمــــر قــــد ظهــــرت فــــي عــــدم إمكانيــــة اســــتيعاب اللغــــة العبريــــة لبلاغــــة الــــنص القرآنــــي     
منظـــــوم صـــــيغ بأســـــلوب عربـــــي مقفـــــى ورونقـــــه ، لـــــذلك يعتـــــرف روبـــــين بـــــأن الـــــنص القرآنـــــي عبـــــارة عـــــن نثـــــر 

خدم أســــــلوباً ، ليجــــــد نفســــــه بعــــــد أن حــــــاول أن يســــــت 28 مــــــوزون لا مثيــــــل لــــــه فــــــي النصــــــوص العربيــــــة الأخــــــرى
مــــن غيــــر و يجمــــع بــــين لغــــة عبريــــة تناســــب العصــــر وبــــين الحاجــــة فــــي الحفــــاظ علــــى الــــنص القرآنــــي المقــــدس ، 

ــــد اأن يشــــعر  ــــدرتها علــــى ق ــــي عــــدم ق ــــة معضــــلة ف ــــي ، وبــــذلك تجــــد اللغــــة العبري ــــنص القرآن بتعــــد عــــن بلاغــــة ال
لأدبيـــــة باللغـــــة العربيـــــة ، التـــــي عجـــــزت عـــــن مجاراتـــــه كـــــل النصـــــوص ا 29اســـــتيعاب ثـــــراء لغـــــة القـــــرآن وبلاغتـــــه 

  .ن الكريم آفي كل الأزمنة ومن هنا جاء إعجاز القر 
ـــــــذلك يقـــــــول     ـــــــين  أوري ل ـــــــرغم مـــــــن التجـــــــانس اللغـــــــوي الأســـــــلوبي فـــــــ( روب ـــــــى ال ـــــــرآن الكـــــــريم يتســـــــم إعل ن الق

  .  30)  بالغموض ، كما أن القارئ له يندهش من كثرة المواضيع التي تدل على عبقرية متناهية
ـــــذلك ظهـــــرت      ـــــاة الرســـــول ل ـــــي وحي ـــــنص القرآن ـــــاريخ ال ـــــي ت ـــــذي بحـــــث ف ـــــين ال ـــــى ترجمـــــة أوري روب الحاجـــــة إل

ــــــى  ىمحمــــــد (صــــــل ــــــه وســــــلم) أفضــــــل بحــــــث آاالله عليــــــه وعل وجــــــاءت ترجمتــــــه بســــــيطة ومــــــن دون تعقيــــــدات ، ل
أراد أن  وهـــــو،  31لغويـــــة مرفقـــــة بملاحظـــــات مريحـــــة تجعـــــل مـــــن القـــــارئ يفهـــــم معـــــاني القـــــرآن بشـــــكل صـــــحيح 

للقــــرآن الكــــريم ، يصــــحح فيهــــا مــــا وقــــع فيــــه الســــابقون مــــن أخطــــاء متعمــــدة ومــــن تحريــــف  يــــأتي بترجمــــة جديــــدة
كمــــــا ذكــــــر المتــــــرجم أوري روبــــــين فــــــي مقدمتــــــه أنــــــه وجــــــد فــــــي القــــــرآن ســــــحراً كبيــــــراً ســــــواء فــــــي شــــــكل  . مــــــنظم

  . 32حروفه أو بنائه الأدبي

  العبرية : النفي في اللغة

و أســــلوب نقــــض وإنكــــار ، ويســــتعمل لرفــــع مــــا يتــــردد النفــــي هــــو أســــلوب لغــــوي تحــــدده مناســــبات القــــول وهــــ    
. وأدوات النفـــــي لكـــــل منهـــــا اســـــتعمالها الخـــــاص بهـــــا ، فمنهـــــا مـــــا هـــــو لنفـــــي الماضـــــي  33فـــــي ذهـــــن المخاطـــــب 

غيـــــر المؤكـــــد ، ومـــــا هـــــو لنفـــــي الماضـــــي المؤكـــــد ، ومـــــا هـــــو لنفـــــي الحـــــال ، ومـــــا هـــــو لنفـــــي المســـــتقبل المؤكـــــد 
  .     35ية بالمعنى اللغوي ، إلا حين تكون مصدرة بأداة النفي . ولا تكون الجملة المنف 34وغير المؤكد 

يكون باستخدام حروف و ،   36 ءالنفي في اللغة العبرية يأتي للتعبير عن نفي وقوع حدث أو عدم وجود شيو     
 :( أدوات ) النفي 

 . בלתי/  בלי/  בל/  אי/  אל/  אין/  לא
) .  37 ليس بعد التي تعني() טרםلنفي ، باستثناء كلمة (ت وصل تتضمن معنى اوليس في العبرية أدوا    

 :كالأمثلة الآتية 
 .  لم أكن هناك:  שם הייתי לא מעולם. 1
 . لن أكون هناك:  שם אהיה לא ולעולם. 2
 . لم يكن هناك أي شخص:  שם היה לא אדם שום. 3
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 . لن يكون هناك أي شخص:  לעולם שם יהיה לא אחד ואף. 4
   :الآتية  برية تتضمن معنى النفي يجب أن تحتوي على إحدى أدوات النفي . كما في الجملةفكل جملة ع    

  لا أريد منك أي شيء البتّة .:  כלום ממך רוצה אינני

  .  אני אין=  אינניففيها أداة نفي مُدْمجة مع المسند: 

 .   ، إذا لم ما لم:  כן אם אלא
 .  אם אלא ולא
  . החברים כל יגיע כן אם אלא המסיבה את נקיים לא

 سوف لا نقيم الحفل ما لم يأت جميع الأعضاء .
  .תחילה הם יוותרו כן אם אלא – נוותר לא
  .ما لم يتنازلوا هم أولا ، نتنازل  لن

وهــــــي حــــــرف نفــــــي بمعنــــــى ( لا ، مــــــا ، لــــــيس ، لــــــن ( قبــــــل  לאوتكــــــون الجملــــــة المنفيــــــة مســــــبوقة بــــــالأداة     
أداة النفــــــي  تقابــــــلهــــــي و ، وتــــــأتي قبــــــل صــــــيغة الأمــــــر أو المصــــــدر ،   38 الفعــــــل المضــــــارع ) ، لــــــم ، كــــــلا )

التــــــي تســــــتعمل لنفــــــي الأســــــماء والأفعــــــال ، كمــــــا وتــــــدخل فــــــي بعــــــض الأحيــــــان علــــــى فــــــي اللغــــــة العربيــــــة  )لا(
بمعنــــــــى ( لا ، مــــــــا ، لــــــــيس ،  בלתיوبــــــــالأداة ،  39فــــــــي جملــــــــة واحــــــــدة  ةالنكــــــــرة والمعرفــــــــة وقــــــــد تــــــــأتي مكــــــــرر 

التـــــــــي ،  41بمعنـــــــــى ( مـــــــــا ، لا ، لـــــــــيس )  איןوالأداة ، مضـــــــــاف (التركيبـــــــــي) وتســـــــــبق المصـــــــــدر ال، 40)غيـــــــــر
  : كما في الأمثلة الآتية ،الفاعل تنفي الاسم واسم

  ماء ؟  لا يوجد?  יםמ אין

  .   42لا يؤكل منه ؟ ?  ממנו אכל לבלתי

قــــد تســــتعمل . كمــــا  43 هوتقويتــــه ، وذلــــك فــــي عبريــــة المشــــنانفــــي لغــــرض تأكيــــده  تــــاوقــــد تــــرد فــــي الجملــــة أد    
       .  44أداة نفي واحدة لنفي أكثر من فعل في الجملة 

، كمـــــــا  46الماضـــــــي والمســـــــتقبلالجملـــــــة الفعليـــــــة فـــــــي حـــــــالتي لنفـــــــي  לא لمعتســـــــت 45 التـــــــوراة وفـــــــي عبريـــــــة    
عـــــادة  לא، وتســـــبق  لاســـــملنفـــــي اأحيانـــــاً  لمع، وقـــــد تســـــت هنفســـــ لغـــــرضل كـــــذلك فـــــي العبريـــــة الحديثـــــة عملتســـــت

وفــــي حــــالات نــــادرة أيضــــاً قــــد يفصــــل بينهــــا وبــــين الفعــــل . ع قبــــل الفاعــــل فــــي حــــالات نــــادرةا تقــــالفعــــل ، إلا أنهــــ
للنفـــــي فـــــي الجملـــــة الاســـــمية ، وتفيــــد دائمـــــاً بعـــــض التأكيـــــد ، كمـــــا يـــــؤتى بهـــــا لنفـــــي  לא وقـــــد تســـــتعمل ، فاصــــل

وهـــــي ، وتشـــــكل معهـــــا حينئـــــذ تركيبـــــاً واحـــــداً المصـــــدر متلـــــوة بـــــاللام ، وقـــــد يـــــؤتى بهـــــا لنفـــــي كلمـــــات منفـــــردات 
    .    47صيغ ترد عادةً في النصوص الشعرية وقد تتصل بها أداة الاستفهام للتعبير عن سؤال منفي
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فـــــي الجملـــــة الفعليـــــة فقـــــط ،  48بمعنـــــى ( لا ) وهـــــي حـــــرف نفـــــي وحـــــرف نهـــــي فـــــي الوقـــــت نفســـــه  אלوتقـــــع     
وهــــــي .  49وتـــــدخل علــــــى الفعـــــل غيــــــر التـــــام مــــــع ضـــــمير المخاطبــــــة إلا فـــــي حــــــالات قليلـــــة تقــــــع أمـــــام الاســــــم 

فـــــي الجملـــــة أي عـــــادة قبـــــل  לא، وموقعهـــــا كموقـــــع  50تـــــدخل علـــــى الفعـــــل المضـــــارع لإفـــــادة النفـــــي أو التحـــــريم 
ــــة  ــــد ، وجــــاءت فــــي عبري ــــه التأكي ــــع علي ــــة ممــــا يق ــــد يليهــــا جــــزء آخــــر مــــن أجــــزاء الجمل الفعــــل مباشــــرة ، ولكــــن ق

نهــــــي فــــــي العبريـــــــة  المشــــــنا مــــــع المضــــــارع للتعبيــــــر عـــــــن الرغبــــــة فــــــي نفــــــي الشــــــيء ، وقـــــــد اســــــتعملت كــــــأداة
  .   51الوسيطة 

ــــذي يشــــير  איןأمــــا      ــــة ، فهــــي ضــــد ال ــــاء الكينون ــــى انتف ــــة عل ــــه دلال ــــي الوجــــود إذ في ــــى نف ــــدل عل فهــــي اســــم ي
وتـــــأتي بمعنـــــى ،  52إلـــــى وجـــــود الشـــــيء وثبـــــات كينونتـــــه ، وبـــــذلك يكـــــون معناهـــــا ( لا وجـــــود ، غيـــــر موجـــــود ) 

 53تــــارة علــــى المبتــــدأ وعلــــى الخبــــر تــــارة أخــــرى وتــــدخل علــــى الجملــــة الاســــمية ، وتــــدخل ישلــــيس وهــــي عكــــس 
 عـــــــادةً فـــــــي حالـــــــة الإضـــــــافة  איןوتســـــــبق .  54هـــــــذا الضـــــــمير  איןوإذا احتـــــــوت الجملـــــــة علـــــــى ضـــــــمير تســـــــبق 
ــــة الإطــــلاق الكلمــــة المــــراد نفيهــــا مباشــــرةً ، وقــــد تجــــيء  איןالكلمــــة المــــراد نفيهــــا مباشــــرة ، وكــــذلك تلــــي  فــــي حال

ــــــة ، ــــــى المصــــــدر مــــــ الضــــــمائر איןوتتصــــــل ب  فــــــي آخــــــر الجمل ــــــدخل عل ع الشخصــــــية المــــــراد نفيهــــــا ، كمــــــا ت
وذلـــــك ، وقـــــد تـــــرد مــــع المصـــــدر بـــــدون لام ، كمــــا تســـــبقها بعـــــض الحــــروف كالبـــــاء والكـــــاف والــــلام والمـــــيم الــــلام

النافيـــــة فـــــي العربيـــــة التـــــي تـــــدخل  )إن(فـــــي بعـــــض أســـــفار التـــــوراة وفـــــي بعـــــض الصـــــيغ الشـــــعرية ، وهـــــي تقابـــــل 
  . ) ليس(صية المتصلة وتعمل عمل على الأسماء وعلى الضمائر الشخ

أن أداة النفـــــــي فـــــــي اللغـــــــة بـــــــدل علـــــــى ذلـــــــك ســـــــتهـــــــي أداة مركبـــــــة ، وي איןوهنـــــــاك مـــــــن يقـــــــول بـــــــان الأداة     
العربيــــــة هــــــي (إن) ، وأنهــــــا كانــــــت شــــــائعة فــــــي اللغــــــة الســــــامية الأولــــــى ، ثــــــم تطــــــورت النــــــون إلــــــى يــــــاء المــــــد 

     .55איןالأداة  وأصبحت، ثم قويت بزيادة النون ،  איالأداة  وأصبحت

يـــــؤتى بهـــــا لنفـــــي الصـــــفة عـــــادة ، كمـــــا تـــــأتي لنفـــــي المضـــــارع ، وجـــــاءت فـــــي العبريـــــة الوســـــيطة ف בלתיأمـــــا     
    .  56 في الشعر

  :  الأدوات الآتية  كم استعملت العبرية القديمة أدوات أخرى منها    

  .  57 אפס/  טרם/  בלי/  בל

، وتســــــــــبق المضــــــــــارع وان أريــــــــــد بــــــــــه الــــــــــزمن ) أن لــــــــــيس بعــــــــــد ، قبــــــــــل ( تــــــــــأتي بمعنــــــــــى  טרםالأداة فــــــــــ    
  .  58الماضي

ويعبـــــــر بهـــــــا عـــــــن عـــــــدم الوجـــــــود أو نهايـــــــة الشـــــــيء ، وغالبـــــــاً مـــــــا ،  59( لا شـــــــيء ) بمعنـــــــى  אפסوالأداة     
        .تستعمل في الشعر العبري 
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وهــــــــي قليلــــــــة الــــــــورود ، وكثيــــــــراً مــــــــا تســــــــتعمل فــــــــي ،  60وهــــــــي بمعنــــــــى ( لا ) للنفــــــــي والنهــــــــي  בלوالأداة     
النصــــوص الشــــعرية ، وتــــدخل عــــادة علــــى المضــــارع وعلــــى الماضــــي ، أمــــا فــــي عبريــــة المشــــنا فقــــد اســــتعملت 

  .  61 לא بدلاً من

وغالبـــــاً مـــــا تـــــرد فـــــي الشـــــعر ، مـــــع المضـــــارع ،  62بمعنـــــى ( لا ، دون ، بغيـــــر ، بـــــلا )  בליالأداة  وتـــــأتي    
  .  63والماضي ، وفي نفي الصفة وتتصل بها الباء والميم 

ويعبـــــر بهـــــا عـــــن التحـــــذير أو الخـــــوف مـــــن وقـــــوع شـــــيء ،  64 ( لـــــئلا ، حتـــــى لا )بمعنـــــى  פןالأداة تي وتـــــأ    
عــــــادة فــــــي بدايــــــة الجملــــــة ســــــابقة الفعــــــل المضــــــارع والفعــــــل الماضــــــي ، كمــــــا تــــــأتي تحــــــذيراً مــــــن فعــــــل  قــــــعوت

     وهي أداة نادرة الاستعمال .  .65شيء

  الترجمة:في وإشكالية النفي  روبين أوريسورة الكهف عند ترجمة  

، فهـــــي  الثامنـــــة عشــــرة فــــي ترتيـــــب ســــور المصـــــحف ، أمــــا ترتيبهــــا فـــــي النــــزول الســــورة ســــورة الكهــــف هـــــي    
الســـــور المكيـــــة التـــــي  أواخـــــرســـــورة الكهـــــف هـــــي مـــــن و  . الثامنـــــة والســـــتون ، وكـــــان نزولهـــــا بعـــــد ســـــورة الغاشـــــية

صــــحاب الكهــــف وهــــي مكيــــة . يقــــال لهــــا ســــورة أو  .وســــلم قبــــل الهجــــرة وآلــــه نزلــــت علــــى النبــــي صــــلى االله عليــــه 
جـــــــر مـــــــن يقرأهـــــــا أو أوقـــــــد بـــــــين المختصـــــــون فـــــــي علـــــــوم القـــــــرآن والتفســـــــير مكانـــــــة ســـــــورة الكهـــــــف وقدســـــــيتها و 

  . يحفظها

إلـــــى قصـــــة الفتيـــــة الـــــذين ذهبـــــوا إلـــــى الكهـــــف ، والقصـــــص هـــــو الأســـــلوب الغالـــــب  ةوســـــميت بـــــالكهف نســـــب    
ــــى فــــي هــــذه الســــورة ، ففــــي أولهــــا تــــأتي قصــــة الفتيــــة أصــــحاب الكهــــف  ، وبعــــدها قصــــة الجنتــــين ، ثــــم إشــــارة إل

ـــــأتي قصـــــة ذي آقصـــــة  ـــــد الصـــــالح ، وفـــــي نهايتهـــــا ت ـــــأتي قصـــــة موســـــى مـــــع العب ـــــي وســـــطها ت ـــــيس ، وف دم وإبل
، فهـــــو وارد فـــــي أحـــــدى وســـــبعين آيـــــة مـــــن عشـــــر ومائـــــة  هـــــا. ويســـــتغرق ذلـــــك القصـــــص معظـــــم آيات 66القـــــرنين 

  . على القصص الواردة في السورة آية ، ومعظم ما تبقى من آيات السورة هو تعليق أو تعقيب

ـــــه مـــــا      ـــــوح إلي ـــــذار والتبشـــــير ، كمـــــا يل ـــــاد الحـــــق والعمـــــل الصـــــالح بالإن ـــــى الاعتق ـــــدعوة إل والســـــورة تتضـــــمن ال
فَمَــــنْ كَــــانَ يَرْجُــــو لِقَــــاءَ رَبِّــــهِ فَلْيَعْمَــــلْ عَمَــــلاً  ...(افتتحــــت بــــه مــــن الآيتــــين ومــــا اختتمــــت بــــه مــــن قولــــه تعــــالى 

   .  67. وفيها مع ذلك عناية بالغة بنفي الشرك  ))110رِكْ بِعِبَادَةِ رَبِّهِ أَحَدًا (صَالِحًا وَلاَ يُشْ 

  النفي في الحال :  . أ
    لا النافية :  .1

   : 68الآتية الآيات سورة الكهف في سبع آيات منها في  يةفلا النا وردتوقد     

  )) .30عَمَلاً ( إِنَّا لاَ نُضِيعُ أَجْرَ مَنْ أَحْسَنَ ... ( ففي قوله تعالى :     
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  .  69)  המיטיבים משכר נגרע לא ...30  (:  الترجمة    

يقتضــــــي انــــــه يســــــتوجب المــــــؤمن بحســــــن عملــــــه علــــــى االله أجــــــراً ، والاســــــتيجاب حاصــــــل  هالتفســــــير : ظــــــاهر     
ــــــة مــــــوجبين  ــــــة فــــــلا يصــــــير الشــــــكر والعبودي ــــــة للشــــــكر والعبودي ــــــرة وهــــــي موجب بحكــــــم الوعــــــد ، وان نعــــــم االله كثي

ــــــــواب آخــــــــر  ــــــــوا الصــــــــالحات ســــــــنوفيهم  70، لان أداء الواجــــــــب لا يوجــــــــب الشــــــــكر لث ــــــــوا وعمل ــــــــذين امن ، وان ال
  .      71 أجرهم فأنهم محسنون وأنا لا نضيع اجر من أحسن عملاً 

  . ))49وَلاَ يَظْلِمُ رَبُّكَ أَحَدًا( ...( وفي قوله تعالى :     

  .    72)  לאיש עוול יגרום לא...  49: ( الترجمة     

ن االله لا يكتـــــب عليـــــه مـــــا لـــــم يفعلـــــه ، ولا يزيـــــد فـــــي عقابـــــه المســـــتحق ، ولا يعـــــذب أحـــــداً بجـــــرم إفســـــير : الت    
ـــــره  ـــــى تجســـــم الأعمـــــال  73غي ـــــاء عل ـــــم بن ـــــاء الظل ـــــه أنمـــــا هـــــو عملهـــــم يـــــرد ؛ . وان فيهـــــا انتف لان مـــــا يجـــــزون ب

  .    74إليهم ويلحق بهم 

   )) .69وَلاَ أَعْصِي لَكَ أَمْرًا ( ...( وفي قوله تعالى :     

  . 75)  פיך את אמרה לאו ... 69 (: الترجمة     

هــــذه الآيــــة ،  ةبدلالــــ ن تــــارك المــــأمور بــــه عــــاصٍ لأن ظــــاهر الأمــــر يفيــــد الوجــــوب أالتفســــير : يــــدل علــــى     
، لمـــــا فيـــــه مـــــن معنـــــى الفعـــــل فعـــــدم )صـــــابراً (. ولا اعصـــــي هـــــو عطـــــف علـــــى   76والعاصـــــي يســـــتحق العقـــــاب 

  .  77بالمشيئة ولم يخلف الوعد إذ لم ينتهي بنهيه عن السؤال المعصية الذي وعده أيضاً مقيد 

، وتســـــــتعمل هـــــــذا الأداة مـــــــع الفعـــــــل  78هـــــــي لا النافيـــــــة  ةإن أداة النفـــــــي المســـــــتخدمة فـــــــي الآيـــــــات الكريمـــــــ    
ــــــر مــــــن اســــــتعمالها مــــــع الاســــــم ،  ــــــي مطلــــــق و أكث ــــــدل علــــــى نف لاســــــيما مــــــع الفعــــــل المضــــــارع ، ولهــــــذا فهــــــي ت

فـــــي اللغـــــة العربيـــــة هـــــو  ولاســـــيمان أصـــــل النفـــــي فـــــي اللغـــــات الســـــامية أرقين . ويـــــرى بعـــــض المستشـــــ 79الـــــزمن
يــــة هــــي أقــــدم فلــــم . إن لا الناو لــــن ، و أدوات أخــــرى منهــــا مثــــل لــــيس ،  تن يكــــون بــــلا النافيــــة ، وانــــه قــــد اشــــتقأ

ـــــة  ـــــي اللغـــــة العربي ـــــي ف ـــــدال  80حـــــروف النف ـــــي الفعـــــل ال ـــــد نف ـــــة هـــــي حـــــرف مهمـــــل يفي ـــــر العامل ـــــة غي . ولا النافي
   . 81ستقبل ، ولا ينفي بها الفعل الدال على الحال على الم

   .  82) 38، ( )93(، ) 108(، ) 105( كما وردت في الآيات     

موضـــــوع النفـــــي بشـــــكل فـــــي نـــــرى مـــــن الترجمـــــة للآيـــــات أعـــــلاه أن المتـــــرجم قـــــد تمكـــــن مـــــن ترجمـــــة الآيـــــات     
، التـــــي هـــــي منـــــاظرة لأداة  ، كـــــلا ، لـــــيس بمعنـــــى لافـــــي الترجمـــــة التـــــي تـــــأتي  לאســـــليم ، وذلـــــك لوجـــــود الأداة 

علــــــى  לא الأداةفقــــــد دخلــــــت  . 83 لنفــــــي الماضــــــي والمســــــتقبل لمعتســــــت هــــــيو النفــــــي لا النافيــــــة فــــــي العربيــــــة . 
ــــةفعــــل مــــاضٍ فــــي مجمــــل  قــــد وفــــق أوري علــــى فعــــل مســــتقبل ، و  الأداة فيــــه) دخلــــت 49( الآيــــةمــــا عــــدا  الأمثل

  روبين في ذلك . 
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النافيـــــة للجـــــنس ) التـــــي تنصـــــب الاســـــم بعـــــدها وترفـــــع الخبـــــر ، وتســـــمى أيضـــــاً  لا النافيـــــة العاملـــــة ( لا أمـــــا    
   :   85الآتية وهي المستعملة في الآيات في الآيات  . 84 )لا التبرئة(ب 

  . ))21... ( وَأَنَّ السَّاعَةَ لاَ رَيْبَ فِيهَا( ... ففي قوله تعالى      

  . 86 )...  בה ספק אין הדין שעת וכי...  21الترجمة : (     

ن النـــــــوم علـــــــى أن البعـــــــث يـــــــوم القيامـــــــة حـــــــق ، ولا شـــــــك فيهـــــــا، وان هـــــــذه مـــــــالتفســـــــير : إن دلالـــــــة بعـــــــثهم     
ــــك  ــــوبهم فــــي أمــــر البعــــث . وذل ــــة بعــــث أصــــحاب الكهــــف ) لا تــــدع الشــــك أو الريــــب فــــي قل الحادثــــة ( أي حادث

  . 87برفع الاستبعاد بالوقوع 

  )) .27... ( هِ لاَ مُبَدِّلَ لِكَلِمَاتِ ... (  وقوله تعالى     

  . 88)  ... דבריו את לשנות אין  ... 27الترجمة : (     

ثابتـــــــة ، وان  ةالتفســـــــير : أي يمتنـــــــع تطـــــــرق التغييـــــــر والتبـــــــديل إليـــــــه ، وانـــــــه لا مغيـــــــر لكلماتـــــــه فهـــــــي حقـــــــ    
  .    89لا تتغير ن كلماته أ، كما كلماته أمر الإلهي 

  . ))39 بِاللَّهِ ... (لاَ قُوَّةَ إِلاَّ  ( ... قوله تعالىفي وكذلك      

  . 90 ) ... ? כוחנו באלוהים רק כי ... 39الترجمة : (     

ن مــــا ظهــــر فــــي مخلوقاتــــه تعــــالى مــــن القــــوة أالتفســــير : يفيــــد قيــــام القــــوة بــــاالله وحصــــر كــــل قــــوة فيــــه بمعنــــى     
لا قــــوة لأحــــد  القائمــــة بهــــا فهــــو بعينــــه قــــائم بــــه مــــن غيــــر أن ينقطــــع مــــا أعطــــاه منــــه فيســــتقل بــــه الخلــــق ، وانــــه

      . 91أمر من الأمور إلا بإعانة االله ب

مـــــــا ، كـــــــلا ، التـــــــي تـــــــأتي بمعنـــــــى  אין) اســـــــتخدم أوري روبـــــــين أداة النفـــــــي 27) والآيـــــــة (21( الآيـــــــةففـــــــي     
لنفـــــي الماضـــــي  عملالتـــــي تســـــت לא ولـــــم يســـــتخدم أداة النفـــــي. التـــــي تنفـــــي الاســـــم واســـــم الفاعـــــل .  92لـــــيس ، لا 
  ترجمة الآيتين .  في لنفيلفي ذلك الاستعمال للأداة المناسبة  اً فكان موفق.  والمستقبل

 כיإذ تـــــأتي كلمـــــة  عمالهافـــــي اســـــت اً التـــــي لـــــم يكـــــن موفقـــــ רק כיعبـــــارة  لمع) فقـــــد اســـــت39( الآيـــــةأمـــــا فـــــي     
، لا  فقــــــــط ، فحســــــــب ، حســــــــب ، ســــــــوى ، باســــــــتثناء بمعنــــــــى רק وتــــــــأتي كلمــــــــة .  93ن إلــــــــو ، إذا ، بمعنــــــــى 

 الآيــــةدي العبــــارة معنــــى النفــــي ولــــم يوفــــق فــــي ترجمــــة معنــــى النفــــي فــــي ؤ وبــــذلك لــــم تــــ . 94 غيــــر ، إلا أن ، أمــــا
أخــــرى تكــــون مناســــبة وتــــؤدي معنــــى النفــــي ، كمــــا فعــــل الكريمــــة ، إذ كــــان مــــن الممكــــن أن يســــتخدم أداة نفــــي 

تـــــين التـــــي اســـــتعملها لنفـــــي الآي איןمل أداة النفـــــي عفقـــــد كـــــان مـــــن الممكـــــن أن يســـــت . )27) ، (21(فـــــي الآيتـــــين
هــــي ) 39( الآيــــةفــــي  مَــــا شَــــاءَ اللَّــــهُ لاَ قُــــوَّةَ إِلاَّ بِاللَّــــهِ )( أداة النفــــي فــــي قولــــه تعــــالى ) ، لكــــون 27) ، (21(

، أي تــــــدخل علــــــى الجملــــــة الاســــــمية . وان  95لا النافيــــــة العاملــــــة التــــــي تنصــــــب الاســــــم بعــــــدها وترفــــــع الخبــــــر 
ـــــة الاســـــمية فهـــــي الأنســـــب  איןأداة النفـــــي  ـــــه .  الآيـــــةلتكـــــون أداة النفـــــي فـــــي ترجمـــــة تـــــدخل علـــــى الجمل كمـــــا ان
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.  مَـــــا شَـــــاءَ اللَّـــــهُ لاَ قُـــــوَّةَ إِلاَّ بِاللَّـــــهِ )( فـــــي نهايـــــة ترجمتـــــه لقولـــــه تعـــــالى علامـــــة الاســـــتفهام ( ؟ ) ،  عملاســـــت
هــــــي جملــــــة اســــــتفهامية وليســــــت جملــــــة منفيــــــة فهــــــو لــــــم يعــــــرف عمــــــل أداة النفــــــي لا  الآيــــــةوذلــــــك لاعتقــــــاده أن 

 لاَ قُــــوَّةَ إِلاَّ بِاللَّــــهِ ) ، فهــــو لــــم يتــــرجم قولــــه تعــــالى : (ة التــــي تنصــــب الاســــم بعــــدها وترفــــع الخبــــر النافيــــة العاملــــ
إلــــــى الكريمــــــة  الآيــــــة معنــــــى ليكــــــون قــــــد تــــــرجم،  רקإلــــــى جملــــــة منفيــــــة ، وإنمــــــا قــــــدم أداة الحصــــــر والاســــــتثناء 

   جملة لا تتضمن معنى النفي .

   ما النافية : .2

، فتنفــــي نســــبة الفعــــل إلــــى  اً مضــــارع مأ اً وتــــدخل علــــى الفعــــل ســــواء أكــــان ماضــــي مــــا النافيــــة غيــــر العاملــــة    
  :  الآتية . وقد وردت في الآيات  96الفاعل 

   .)) 43( وَمَا كَانَ مُنْتَصِرًا... (وفي قوله تعالى :      

  . 97)  נושע לא והוא ...43 (:  الترجمة     

، وأمـــــا دعـــــوى اســـــتقلاله بنفســـــه  هـــــو بيـــــان فعلـــــي)) 43( صِـــــرًاوَمَـــــا كَـــــانَ مُنْتَ  (أن قولـــــه تعـــــالى  التفســـــير :    
وَمَــــا  (فقــــد أشــــير إلــــى جهــــة بطلانــــه بقولــــه تعــــالى :  ( أنــــا أكثــــر منــــك مــــالاً واعــــز نفــــراً )بقولــــه وتبجحــــه بهــــا 
  . 98)) 43( كَانَ مُنْتَصِرًا

  )) .51... وَمَا كُنْتُ مُتَّخِذَ الْمُضِلِّينَ عَضُدًا ((وقوله تعالى :      

  . 99)  כעוזרי המתעים את לוקח הייתי לא...  51(:  الترجمة     

التفســــــير : أي ومــــــا كنــــــت متخــــــذهم فوضــــــع الظــــــاهر موضــــــع المضــــــمر بيانــــــاً لإضــــــلالهم وقولــــــه (عضــــــداً)     
، والظــــــاهر فــــــي أن ســــــنته تعــــــالى أن يتخــــــذ المضــــــلين عضــــــداً ،  100أي عونــــــاً جمــــــع عضــــــد إذا قــــــواه وأعانــــــه 

  .   101ئر المراتب المؤدية إلى الولاية والسلطة على المولى والمراد بنفي الاعتضاد نفي سا

   )) .63( وَمَا أَنْسَانِيهُ إِلاَّ الشَّيْطَانُ ... .(..وقوله تعالى:      

  . 102 ) ממני זכרוא את שהשכיח הוא השטן כי זאת אין...  63: ( الترجمة     

مــــــا أراده إلا كانــــــت إضــــــافته إلــــــى االله نــــــه تعــــــالى مــــــا خلــــــق ذلــــــك النســــــيان و أعلــــــى  الآيــــــةالتفســــــير : تــــــدل     
لأنــــه تعــــالى إذا خلــــق فيــــه لـــــم يكــــن لســــعي الشــــيطان فــــي وجـــــوده ، وجــــب مــــن إضــــافته إلــــى الشـــــيطان أتعــــالى 

ــــــب الإنســــــان بوساوســــــه التــــــي هــــــي مــــــن فعلــــــه دون النســــــيان  ولا فــــــي عدمــــــه ، والمــــــراد بالنســــــيان أن يشــــــتغل قل
ــــذي يضــــاد الــــذكر ــــك لا يصــــح أن يكــــون إلا مــــنلأ ، ال ــــي نســــبة الفتــــى نســــيانه  103قبــــل االله  ن ذل ، ولا ضــــير ف

      .   104إلى تصرف من الشيطان بناءً على انه في عصمة إلهيه من الشيطان 

ـــــــات الكريمـــــــالترجمـــــــات لمعـــــــاني مـــــــن خـــــــلال      ـــــــرجم أن نلاحـــــــظ  الســـــــابقة ةالآي ـــــــوع المت ـــــــين ن ـــــــي أوري روب ف
 )51) ، (43(فـــــــي الآيتــــــــين ف، الـــــــواردة فـــــــي الآيـــــــات  النافيــــــــة )مـــــــا(لترجمـــــــة اســـــــتعمال أداة النفـــــــي المناســـــــبة 
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، وذلــــــك لعــــــدم  التــــــي تســــــتخدم لنفــــــي الماضــــــي والمســــــتقبل )، كــــــلا ، لــــــيسلا (بمعنــــــى  לאاســــــتخدم أداة النفــــــي 
أكثــــر مناســــبة منهــــا النافيــــة فــــي العربيــــة و  )مــــا( أداة النفــــي عوضــــاً عــــنفر أداة نفــــي فــــي اللغــــة العبريــــة تــــأتي اتــــو 

المتــــرجم  فــــي مفرداتهــــا فقــــد اســــتعمل، وهــــذا يــــدل علــــى قصــــور اللغــــة العبريــــة  الــــذكر نســــالفتي فــــي حالــــة الآيتــــين
 الآيـــــةلنفـــــي ترجمـــــة معنـــــى  איןأداة النفـــــي  لمعاســـــت هنـــــأفـــــي حـــــين  . النافيـــــة )مـــــا(النافيـــــة و )لا(مـــــن  بـــــدلاً  לא

انِيهُ وَمَـــــا أَنْسَـــــ(فـــــي قولـــــه تعـــــالى  عملةغيـــــر صـــــحيح لكـــــون أداة النفـــــي المســـــت المعوهـــــو اســـــت،  )63(الكريمـــــة 
غيــــــر العاملــــــة التــــــي تــــــدخل علــــــى الفعــــــل ســــــواء أكــــــان  النافيــــــة ا)مــــــ( )63( فــــــي الآيــــــة)) 63إِلاَّ الشَّــــــيْطَانُ (

ـــــى الفاعـــــل 105 اً أو مضـــــارع اً ماضـــــي ـــــي  איןن أفـــــي حـــــين  . ، فتنفـــــي نســـــبة الفعـــــل إل ـــــة لنف تســـــتعمل فـــــي العبري
ــــــي عالاســــــم . فكــــــان مــــــن الأصــــــح أن يســــــت ــــــه تعــــــالى  לאمل أداة النف ــــــي قول ــــــيْطَانُ وَ (لنف ــــــانِيهُ إِلاَّ الشَّ ــــــا أَنْسَ مَ

)63(( .  

. وقـــــد وردت فـــــي  106 )لـــــيس(النافيـــــة المهملـــــة فهـــــي تـــــدخل علـــــى الجملـــــة الاســـــمية وتعمـــــل عمـــــل  )مـــــا(أمـــــا    
  :  107 الآتيةالآيات 

  . ))5( ... مَا لَهُمْ بِهِ مِنْ عِلْمٍ (في قوله تعالى :    

  . 108)  ... יודעים הם אין 5(:  الترجمة   

وتعنــــي انتفــــاء العلــــم بالشــــيء قــــد يكــــون للجهــــل بــــالطريق الموصــــول إليــــه ، وقــــد يكــــون لأنــــه فــــي التفســــير :     
 هــــو شــــامل . ))5( مَــــا لَهُــــمْ بِــــهِ مِــــنْ عِلْــــمٍ (، وان قولــــه تعــــالى :  109لا يمكــــن تعلــــق العلــــم بــــه ؛ نفســــه محــــال 

ن هــــذه ملــــة آبائنــــا وهــــم إم قــــائلين بــــائهآلهــــم جميعــــاً مــــن آبــــاء وأبنــــاء لكــــنهم لمــــا كــــانوا يحيلــــون العلــــم بــــه إلــــى 
، فنفــــى االله تعــــالى بيــــنهم وبــــين آبــــائهم فنفــــى العلــــم عــــنهم وعــــن يس لنــــا إلا أن نتــــبعهم ونقتــــدي بهــــماعلــــم منــــا ولــــ

  . 110آبائهم 

  . ))26( مَا لَهُمْ مِنْ دُونِهِ مِنْ وَلِيٍّ وَلاَ يُشْرِكُ ... (...في قوله تعالى : و      

  . 111)  ... ישתף ולא זולתו מגן להם קוםי לא ... 26(:  الترجمة     

التفســـــير : وتعنـــــي انـــــه مـــــا لأصـــــحاب الكهـــــف مـــــن دون االله مـــــن ولـــــي ، فانـــــه هـــــو الـــــذي يتـــــولى حفظهـــــم ،     
ـــهِ  (، والمـــراد بقولـــه تعـــالى  112نـــزال العقـــاب علـــيهم إوانـــه لـــيس لهـــم مـــن دونـــه ولـــي يمنـــع االله  ـــنْ دُونِ ـــمْ مِ ـــا لَهُ مَ

ــــيٍّ وَلاَ يُشْــــرِكُ  هــــو نفــــي ولايــــة غيــــر االله لهــــم مســــتقلاً بالولايــــة دون االله ، كمــــا نفــــى ولايــــة غيــــره  . ))26( مِــــنْ وَلِ
   .    113بمشاركته إياه فيها ، أي ليس لهم ولي غير االله 

مل أداة ع، فقــــــد اســــــتن لترجمــــــة النفــــــي فــــــي كــــــل مــــــن الآيتــــــينين مختلفتــــــيأداتــــــأوري روبــــــين  لمعوهنــــــا اســــــت    
) . 26( الآيــــــةلترجمــــــة النفــــــي فــــــي  לא، فــــــي حــــــين اســــــتعمل الأداة نفــــــي لترجمــــــة ال) 5( الآيــــــةفــــــي  אין النفــــــي

ــــي فــــي كــــلا  ــــينفــــي حــــين أن النف ــــة  الآيت ــــة المهمل ــــة هــــي مــــا النافي ــــي العربي ــــى أن أداة النفــــي ف ــــدل عل  114هــــو ي
ن للنفـــــــي يأداتـــــــ لمعأن المتــــــرجم اســـــــت ، فـــــــي حـــــــينالتــــــي تـــــــدخل علـــــــى الجملــــــة الاســـــــمية وتعمـــــــل عمـــــــل لــــــيس 
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ــــــ ــــــث مضــــــمون ايمختلفت ــــــي  איןتســــــتخدم لنفــــــي الماضــــــي والمســــــتقبل ، أمــــــا  לא لنفــــــي ، فن مــــــن حي فهــــــي تنف
  .  115تأتي بمعنى ليس وتدخل على الجملة الاسمية الاسم واسم الفاعل 

أن يتــــرجم أوري روبــــين الآيتــــين إلــــى جمــــل اســــمية وان يســــتعمل فــــي  الأفضــــله مــــن مــــن ذلــــك يتبــــين لنــــا أنــــ    
التــــــي  לאعبريــــــة لنفــــــي الاســــــم ، وان لا يســــــتعمل أداة النفــــــي التــــــي تســــــتعمل فــــــي ال אין التــــــرجمتين أداة النفــــــي

  العبرية .  اللغة تستعمل لنفي الفعل في 

 :  النافية إن .3

ـــــي الحـــــال ، والغالـــــب      ـــــي نف ـــــة ، ومجراهـــــا مجـــــرى مـــــا ف ـــــة الفعلي ـــــة الاســـــمية والجمل وهـــــي أداة تتصـــــدر الجمل
  : هيواحدة و وقد وردت في آية .  116لغرض التوكيد  )إلا(استعمالها قبل 

     )) .5إِنْ يَقُولُونَ إِلاَّ كَذِبًا (...  (قال تعالى :      

     . 117)  בודים הם שקר רק ... 5الترجمة : (      

ــــه تعــــالى :  إنالتفســــير :      ــــم فــــي قول ــــر عل ــــه قــــول مــــنهم جهــــلاً بغي ــــه ســــبحانه وتعــــالى أولاً بأن ــــولهم علي ــــا ق مَ
     .118))5(إِنْ يَقُولُونَ إِلاَّ كَذِبًا (:  الآيةعالى في آخر وثانياً بقوله ت.  ))5( لَهُمْ بِهِ مِنْ عِلْمٍ 

ـــــــرجم كلمـــــــة       ـــــــا اســـــــتخدم المت ـــــــى  רקهن ـــــــط ،(بمعن ـــــــر فق ، إلا ، أن ، فحســـــــب ، ســـــــوى ، باســـــــتثناء ، لا غي
ــــــة للنفــــــي  119 )أمــــــا ، التــــــي مــــــن الممكــــــن اســــــتخدامها كــــــأداة . وهــــــي ليســــــت أداة نفــــــي ولا تســــــتخدم فــــــي العبري

ـــــين قـــــد قـــــدم و ، عبريـــــة اســـــتثناء فـــــي اللغـــــة ال ـــــذِبًاالنعـــــت وهـــــو (أوري روب ـــــه  كَ ـــــى الفعـــــل المضـــــارع وهـــــو قول )عل
إِنْ (... : قولـــــــه تعـــــــالي فـــــــي النافيـــــــة  إن، وبـــــــذلك لـــــــم يوفـــــــق أوري روبـــــــين فـــــــي ترجمـــــــة )  يَقُولُـــــــونَ  تعـــــــالى (

موجــــودة فــــي الآيــــة ال )إن(ن أو ، أو مــــن الممكــــن انــــه لــــم يعــــرف بأنهــــا جملــــة منفيــــة  . ))5يَقُولـُـــونَ إِلاَّ كَــــذِبًا (
لنفــــــي التـــــي تســـــتعمل لنفـــــي الفعـــــل فـــــي العبريـــــة  לאإذ كـــــان مـــــن الممكـــــن اســـــتخدام الأداة  . النافيـــــة )إن(هـــــي 

 )إن(هـــــــي جملـــــــة فعليـــــــة ، وأن  . ))5إِنْ يَقُولُـــــــونَ إِلاَّ كَـــــــذِبًا ((... الجملـــــــة فـــــــي قولـــــــه تعـــــــالى :  لأن، الآيـــــــة 
       . 120النافية  )إن(الموجودة في الآية الكريمة هي 

  النفي في الماضي :   . ب

  لم :     

ـــــى الماضـــــي      ـــــاه إل ـــــى المضـــــارع فتصـــــرف معن ـــــدخل عل ـــــي الماضـــــي ت ـــــي ف ـــــد ورد ، 121حـــــرف نف ـــــي  توق ف
  : الآتية الآيات  ، منها 122 اً أربعة عشر موضع السورة في

   )) .1... وَلَمْ يَجْعَلْ لَهُ عِوَجًا (( في قوله تعالى :     

  . 123 ) נפתל אותי עשה לאו... 1الترجمة : (     
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أنــــا قــــد ذكرنــــا أن الشــــيء يجــــب أن يكــــون كــــاملاً فــــي ذاتــــه ، ثــــم يكــــون مكمــــلاً لغيــــره ويجــــب أن  التفســــير:    
، وان االله تعـــــالى فـــــي مقـــــام حمـــــد نفســـــه مـــــن جهـــــة  124يكـــــون تامـــــاً فـــــي ذاتـــــه ، وهـــــو أشـــــارة إلـــــى كونـــــه كـــــاملاً 

نفــــــى العــــــوج فــــــي ســــــياق النفــــــي الــــــذي يفيــــــد  تنزيلــــــه كتابــــــاً موصــــــوفاً بأنــــــه لا عــــــوج لــــــه وجعلــــــه قيمــــــاً ، أي انــــــه
  .     125العموم

  )) .6... إِنْ لَمْ يُؤْمِنُوا بِهَذَا الْحَدِيثِ أَسَفًا (( في قوله تعالى : و     

  .   126 ? ) זה באומר האמינו לאו...  6( الترجمة :    

ـــــــه لا ت    ـــــــرآن . والمعنـــــــى ان ـــــــك نفســـــــك بعـــــــد التفســـــــير : والأســـــــف شـــــــدة الحـــــــزن والمـــــــراد بهـــــــذا الحـــــــديث الق هل
   .   127إعراضهم عن القرآن وانصرافهم عنك من شدة الحزن 

  )) . 43وَلَمْ تَكُنْ لَهُ فِئَةٌ يَنْصُرُونَهُ ... ( (في قوله تعالى :     

  .    128 ... ) מושיעים עדת לו קמה לא 43(  الترجمة :    

ـــــه فئـــــة يقـــــدرون علـــــى نصـــــرته مـــــن د    ون االله ، أي هـــــو االله تعـــــالى التفســـــير : المـــــراد هـــــو انـــــه مـــــا حصـــــلت ل
  .    129وحده القادر على نصرته ، ولا يقدر احد غيره أن ينصره 

   )) .72قَالَ أَلَمْ أَقُلْ إِنَّكَ لَنْ تَسْتَطِيعَ مَعِيَ صَبْرًا ( (في قوله تعالى :     

  .130?)עמי רוחך להאריך תוכל לא כי לך אמרתי לא וכי אמר 72(  الترجمة :    

ـــــذكير لمـــــا قـــــال (  ر :التفســـــي     ـــــتَطِيعَ وهـــــو إنكـــــار لســـــؤال موســـــى وت ـــــنْ تَسْ ـــــكَ لَ ـــــى  إِنَّ ـــــم يصـــــغ إل ـــــه ل ) ، وان
ــــه يقــــول ،  ــــره . كأن ــــه يقصــــد غي ــــه ب ــــه لا يعني ــــه ، أو ســــمعه وحســــب ان ــــم يســــمع قول ــــه ل ــــى كون وصــــيته وإيمــــاء إل

 .       131) إياك دون غيرك إِنَّكَ لَنْ تَسْتَطِيعَ إنما عنيت بقولي : ( 

، الماضـــــي زمـــــن ها فـــــي نفـــــي زمـــــن المســـــتقبل لنفـــــي لمعالتـــــي اســـــت هانفســـــأداة النفـــــي  تعمل المتـــــرجملقـــــد اســـــ    
التـــــي تســـــتعمل  לאوهـــــي الأداة  ، 132بـــــدلاً مـــــن حـــــرف النفـــــي لـــــن المســـــتعمل فـــــي الآيـــــات الكريمـــــات فـــــي أعـــــلاه

ن . وعـــــدم وجـــــود أداة نفـــــي أخـــــرى تكـــــون ملائمـــــة للتعـــــويض عـــــ فـــــي اللغـــــة العبريـــــة لنفـــــي الماضـــــي والمســـــتقبل
) والآيــــة 6( الآيــــةعلامــــة الاســــتفهام فــــي لالمتــــرجم  عمال، كمــــا نلاحــــظ اســــتالنفــــي لــــم فــــي اللغــــة العربيــــة حــــرف

، علـــــى الـــــرغم مـــــن  منفيـــــةً  ) ، وذلـــــك لاعتقـــــاده أن الآيـــــات الكريمـــــات هـــــن جمـــــل اســـــتفهامية وليســـــت جمـــــلاً 72(
ذلـــــــك لـــــــدخول حـــــــرف ) و 72يـــــــة (لآ) وأصـــــــاب فـــــــي ا6( الآيـــــــةفـــــــي  أ. فهـــــــو أخطـــــــ לא اســـــــتخدامه لأداة النفـــــــي

   .( قَالَ أَلَمْ أَقُلْ إِنَّكَ لَنْ تَسْتَطِيعَ مَعِيَ صَبْرًا) الاستفهام الهمزة على لم في قوله تعالى : 
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  :       النفي في المستقبل   . ت

  لن :     

ــــد وردت أداة و      ــــه النصــــب. وق ــــي زمــــن المضــــارع ، فتعمــــل في ــــة التــــي فعلهــــا ف ــــة الفعلي ــــى الجمل ــــن عل ــــدخل ل ت
  :  الآتية. منها الآيات  133آية  ةحدى عشر إلن في  النفي

  )) . 14( ... لَنْ نَدْعُوَ مِنْ دُونِهِ إِلَهًا ... (في قوله تعالى :      

  .   134... )  פן זולתו אלוה אל... 14 الترجمة : (     

( ربنـــــــا رب الســـــــماوات التفســـــــير : وهـــــــي تـــــــدل علـــــــى جحـــــــد وإنكـــــــار ، فقـــــــد جـــــــاءت بعـــــــد قولـــــــه تعـــــــالى :     
ـــــى  والأرض ) ـــــويح إل ـــــر االله . أ، وفيهـــــا إشـــــعار وتل ـــــان ودعـــــاء غي ـــــادة الأوث ـــــاري بعب ـــــاك تكليـــــف إجب ـــــه كـــــان هن ن

  .     135والوثنية تثبت لكل نوع من أنواع الخليقة إلهاً ورباً 

  )) .67( قَالَ إِنَّكَ لَنْ تَسْتَطِيعَ مَعِيَ صَبْرًا (وفي قوله تعالى :      

  . 136)  עמי רוחך להריך כלתו לא אמר 67( الترجمة :      

ــــــه      ــــــى إالتفســــــير : في ــــــات والإبطــــــال والاســــــتدلال والاعتــــــراض ، وان أشــــــارة إل ــــــف الكــــــلام وتعــــــود الإثب ــــــه أل ن
ــــي مؤكــــد لصــــبره علــــى شــــيء ممــــا يشــــاهده منــــه فــــي طريــــق  137الاســــتطاعة لا تحصــــل قبــــل الفعــــل  ، وهــــي نف

ره فــــــي ســــــياق النفــــــي ، ونفــــــي الصــــــبر بنفــــــي ، وإيــــــراد الصــــــبر نكــــــ )إن(التعلــــــيم والــــــدليل عليــــــه تأكيــــــد الكــــــلام ب
، راد النفــــي بلــــن ولــــم يقــــل : لا تصــــبرمــــن أن يقــــال : لــــن تصــــبر ، وإيــــ كــــداالاســــتطاعة التــــي هــــي القــــدرة ، فهــــو 

      .     138وللفعل توقف على القدرة فهو نفي الفعل بنفي احد أسبابه ثم نفي الصبر بنفي سبب القدرة عليه 

 )لـــــن(وذلـــــك بـــــدلاً مـــــن أداة النفـــــي ، ) 67) ، (14جمـــــة النفـــــي فـــــي الآيتـــــين (ن لتر ياســـــتعمل المتـــــرجم أداتـــــ    
التــــــي تــــــأتي مــــــع  אל) أداة النفــــــي 14( الآيــــــةاســــــتخدم المتــــــرجم أوري روبــــــين لترجمــــــة المســــــتعملة فيهمــــــا ، فقــــــد 

   . لنفي الماضي والمستقبلتستخدم التي  לא، في حين استخدم الأداة   139الجملة الفعلية فقط 

ــــدْعُوَ : فــــي قولــــة تعــــالى  )14( الآيــــةلــــم يتــــرجم  لأنــــه אלالمتــــرجم عنــــدما اســــتخدم الأداة  أأخطــــلقــــد      ــــنْ نَ (لَ
ــــا) .  ــــهِ إِلَهً ــــنْ دُونِ ) باســــتخدامه أداة 67، وأصــــاب فــــي ترجمــــة الآيــــة (ضــــارع إلــــى جملــــة فعليــــة فــــي زمــــن الممِ

أداة تـــــدخل علـــــى  إلـــــى الآيـــــة، أي انـــــه أصـــــاب عنـــــدما تـــــرجم النفـــــي فـــــي  תוכלمـــــع فعـــــل المضـــــارع  לא النفـــــي
  .الجملة الفعلية وتنفي المستقبل 

ه  אלأداة النفـــــي ) إلـــــى 14المتـــــرجم قـــــد تعمـــــد ترجمـــــة أداة النفـــــي لـــــن فـــــي الآيـــــة ( ولعـــــل     اب أن قول ن ب م

الى : ( ـــــهِ تع ـــــنْ دُونِ ـــــه صـــــفة مِ ـــــي محـــــل حـــــال ، لأن ـــــه تعـــــالى : () ف ـــــالقول ـــــة )إِلَهً ـــــدم علي ، وان أداة  140 ، وتق
ــــد يليهــــا جــــزء  אלالنفــــي  ــــدق ــــه التأكي ــــة ممــــا يقــــع علي ــــة فــــي اللغــــة هــــذه ، لكــــن  141 آخــــر مــــن أجــــزاء الجمل الجمل

      العربية لا تدل على التأكيد . 
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  نتائج البحث:
  توصل بحثنا إلى جملة من النتائج المهمة التي يمكن إيجازها بالنقاط الآتية :      

لبـــــــاحثين والدارســـــــين وعـــــــي وتوجـــــــه لزيـــــــادة الاهتمـــــــام بالترجمـــــــة الدينيـــــــة مـــــــن قبـــــــل ا خلـــــــقلابـــــــد مـــــــن  .1
ـــــــــي أي مجتمـــــــــع مـــــــــن  ـــــــــه ف ـــــــــه أو الاســـــــــتغناء عن للترجمـــــــــة باعتبارهـــــــــا أمـــــــــراً مهمـــــــــاً لا يمكـــــــــن تجاهل

فالابتعـــــاد عنـــــه يكـــــون باتجـــــاه ولادة أفكـــــار خاطئـــــة ومشوشـــــة عـــــن المعتقـــــدات والأفكـــــار ، المجتمعـــــات 
ى اللغــــــات بنــــــاء اللغــــــة أن يتولــــــوا هــــــم مهمــــــة ترجمــــــة كتــــــبهم الدينيــــــة إلــــــلأوينبغــــــي  الدينيــــــة للغيــــــر .
 الطريق أمام الترجمات الركيكة أو المدسوسة .  واالأخرى لكي يسد

فــــي أحيــــان كثيــــرة عــــن ترجمــــة المعنــــى العــــام  ةالعبريــــة لمعــــاني القــــرآن الكــــريم بعيــــد اتكانــــت الترجمــــ .2
فقــــــد اعتمــــــد المتــــــرجم  .النفــــــي عنــــــد أوري روبــــــين للآيــــــات الكريمــــــات ، كمــــــا هــــــو الحــــــال فــــــي ترجمــــــة 

اً كـــــاملاً فـــــي صـــــياغة الترجمـــــة مـــــن حيـــــث المضـــــمون وأهمـــــل الـــــنص القرآنـــــي علـــــى التفاســـــير اعتمـــــاد
  بشكلياته .

واحـــــدة فـــــي نفـــــي  أداةمعنـــــى أوري روبـــــين أكثـــــر مـــــن أداة نفـــــي فـــــي اللغـــــة العبريـــــة لترجمـــــة  عملاســـــت .3
لترجمـــــة أداة  לאوالأداة  איןســـــورة . فقـــــد اســـــتخدم الأداة الفـــــي اللغـــــة العربيـــــة وفـــــي مواضـــــع مختلـــــف 

ن ياللت לאوالأداة  אל ، وكـــــــذلك الحـــــــال مـــــــع الأداةيـــــــة بفـــــــي اللغـــــــة العر  المهملـــــــةيـــــــة النفـــــــي مـــــــا الناف

    .  )لن(بدلاً من أداة النفي  استخدمھما
ــــاظ وأدوات  .4 ــــي التفســــيرالنفــــي لا تخــــص ســــمح المتــــرجم لنفســــه بزيــــادة ألف مثــــل  للتوضــــيح وللإســــهاب ف

لا غيـــــــر ، إلا ، أن ، فقـــــــط ، فحســـــــب ، ســـــــوى ، باســـــــتثناء ، (بمعنـــــــى  רקالمتـــــــرجم كلمـــــــة  لمعاســـــــت
كــــأداة اســــتثناء، وإنمــــا تســــتعمل ، العبريــــة للنفــــي اللغــــة . وهــــي ليســــت أداة نفــــي ولا تســــتخدم فــــي  )أمــــا

وأحيانـــــــاً أخـــــــرى التـــــــي اســـــــتخدمها فـــــــي موضـــــــعين، بـــــــدلاً مـــــــن (لا) النافيـــــــة العاملـــــــة و(إن) النافيـــــــة ، 
 .استخدم أدوات نفي واضحة وصحيحة 

أســــتاذ اللغــــة العربيــــة فــــي قســــم اللغــــة العبريــــة فــــي جامعــــة تــــل أوري روبــــين هــــو علــــى الــــرغم مــــن أن  .5
وقـــــد اســـــتغرقت ترجمتـــــه للقـــــرآن الكـــــريم قرابـــــة خمـــــس ســـــنوات راجـــــع خلالهـــــا الكثيـــــر مـــــن كتـــــب  أبيـــــب

، إلا انــــــه لـــــم يميــــــز فــــــي الكثيـــــر مــــــن الأحيــــــان أداة النفـــــي المناســــــبة أو تغاضــــــى  التفســـــير الإســــــلامية
  .إلى جملة غير منفية ، بتحويل الجملة المنفية عن ذلك الأمر 

أداة النفـــــي المناســـــبة فـــــي بعـــــض الأحيـــــان وذلـــــك بســـــبب عـــــدم معرفتـــــه  المعالمتـــــرجم فـــــي اســـــت أأخطـــــ .6
 على جملة فعلية أم اسمية؟ ةهي داخلأة في بعض الآيات لمعلعمل أداة النفي العربية المست

افةً إلــــى ن يطلــــع علــــى كتــــب إعــــراب القــــرآن الكــــريم إضــــأكــــان مــــن الأفضــــل للمتــــرجم أوري روبــــين   .7
ـــــي القـــــرآن الكـــــريم مفـــــي مقدمـــــة ترج إليهـــــا أشـــــارالتـــــي كتـــــب التفســـــير  ـــــتمكن مـــــن تـــــه لمعن ـــــتم أ، لي ن ي

 ترجمته بالشكل الأمثل في موضوع النفي .  
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أنـــــه مـــــن غيـــــر معـــــاني القـــــرآن الكـــــريم إلـــــى اللغـــــة العبريـــــة ، لترجمـــــة أوري روبـــــين  ممـــــا يظهـــــر مـــــن  .8
وفـــــق المعـــــايير علـــــى حيـــــان نقـــــل المضـــــمون ماهيـــــة الـــــنص فهـــــي تعنـــــى فـــــي اغلـــــب الأالممكـــــن نقـــــل 

 التي يتبناها المترجم ، وهذا يتناقض تماماً مع روح النص المقدس ، ولاسيما القرآن الكريم .

أن اللغـــــــة العبريـــــــة قـــــــادرة علـــــــى  علـــــــى بـــــــرهنأراد روبـــــــين مـــــــن خـــــــلال ترجمتـــــــه للقـــــــرآن الكـــــــريم أن ي  .9
ـــــرآن وأفكـــــاره ،  ـــــاهيم الق ـــــه اســـــتيعاب مف ـــــر أن مـــــا ظهـــــر مـــــن عمل ـــــك غي إذ وجـــــد نفســـــه هـــــو عكـــــس ذل

ــــــنص القرآنــــــي ، إذ لــــــم تســــــتطع عبريتــــــه اســــــتيعاب ثــــــراء لغــــــة القــــــرآن  اللغــــــة ف ،يبتعــــــد عــــــن بلاغــــــة ال
اللغـــــــة النفـــــــي  لأدواتالمقابـــــــل المناســـــــب  إيجـــــــادقاصـــــــرة عـــــــن  الأحيـــــــانكانـــــــت فـــــــي بعـــــــض العبريـــــــة 
 العربية .

ــــرآن الكــــريم مــــن إ   .10 ــــرب مــــن ترجمــــة معــــاني الق ــــرجمين ن كــــل مــــن اقت ــــي اليهــــالمت ود كــــان يتصــــرف ف
ـــــق الترجمـــــة  ـــــى وف ـــــوا فـــــي مســـــعل ـــــذلك اختلف ـــــة أو بالتفاســـــير ول ـــــه الشخصـــــية بالعربي ـــــه ومعرفت  ىو ترؤيت

وهـــــو مـــــا ظهـــــر فـــــي موضـــــوع ترجمـــــة معنـــــى النفـــــي لـــــدى  لـــــنص القرآنـــــي .لالدقـــــة فـــــي فهـــــم المعـــــاني 
 أوري روبين . 
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ــــــع  ــــــاً مــــــن  ألفاظهــــــاالعجمــــــة وجمي ــــــري  أصــــــلتقريب ــــــد مــــــن التفصــــــيل ينظــــــر : راوي ، د. احمــــــد كامــــــل ، اللغــــــة . عب لمزي

المصــــــــــدر  القريشــــــــــي ، د. طالــــــــــب عبــــــــــد الجبــــــــــار ،؛  6م ، ص2006، حلــــــــــوان ،  1العبريــــــــــة قواعــــــــــد ونصــــــــــوص ، ط
       . 35، صالسابق 

  . 258راشد ، د. سيد فرج ، المصدر السابق ، ص.  46
  . 239 - 238. عبد الكريم ، محمد عبد اللطيف ، المصدر السابق ، ص  47
  . 73"עמ ، שם،  דוד،  שגיב.  48
ـــــــــونس ، .  49 ـــــــــوراة ، ت ـــــــــة القديمـــــــــة مـــــــــن خـــــــــلال نصـــــــــوص الت  م،2004غريســـــــــة ، ســـــــــلوى ، دروس فـــــــــي اللغـــــــــة العبري
  . 121-119ص

ــــــرج ، المصــــــدر الســــــابق ، ص.  50 ــــــة ، القــــــاهرة ،  258راشــــــد ، د. ســــــيد ف ؛ الشــــــامي ، د. رشــــــاد ، قواعــــــد اللغــــــة العبري
  .   160م ، ص1997،  2ط
  . 245 - 244. عبد الكريم ، محمد عبد اللطيف ، المصدر السابق ، ص 51
ســـــــعيد ، قواعـــــــد اللغـــــــة العبريـــــــة ، جـــــــودي ، د . فـــــــاروق محمـــــــد ؛ حـــــــرب ، ؛  245 - 244، ص نفســـــــه. المصـــــــدر  52

  .109، ص اريخ، بلا تدار الثقافة ، القاهرة 
  . 258راشد ، د. سيد فرج ، المصدر السابق ، ص.  53
  .   121-119غريسة ، سلوى ، المصدر السابق ، ص.  54
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ـــــــــــراهيم ، مـــــــــــن أســـــــــــرار اللغـــــــــــة ، ط 55 ـــــــــــيس ، د. إب ـــــــــــاض ،  3. أن ؛   168 -166م ، ص 1966، دار المـــــــــــريخ ، الري
  . 258اشد ، د. سيد فرج ، المصدر السابق ، صر 

 . 250 - 244. عبد الكريم ، محمد عبد اللطيف ، المصدر السابق ، ص 56
،  1؛ الصــــــــواف ، محمــــــــد توفيــــــــق ، عبريــــــــة مبســــــــطه، ط 121-119غريســــــــة ، ســــــــلوى ، المصــــــــدر الســــــــابق ، ص.  57

  . 99-95م ، ص2004دمشق ، 
 . 250ر السابق ، ص. عبد الكريم ، محمد عبد اللطيف ، المصد 58
  . 109"עמ ، שם،  דוד،  שגיב.  59
 . 178"עמ ، שם.  60
 . 250. عبد الكريم ، محمد عبد اللطيف ، المصدر السابق ، ص 61
  . 181"עמ ، שם،  דוד،  שגיב . 62
 . 250. عبد الكريم ، محمد عبد اللطيف ، المصدر السابق ، ص 63
 . 1429"עמ ، שני כרך ، שם،  דוד،  שגיב.  64
 . 250. عبد الكريم ، محمد عبد اللطيف ، المصدر السابق ، ص 65
، بيـــــروت، 1الطباطبـــــائي ، العلامـــــة الســـــيد محمـــــد حســـــين ، الميـــــزان فـــــي تفســـــير القـــــرآن ، الجـــــزء الثالـــــث عشـــــر ، ط . 66

  . 233 - 232م ، ص1997
  . 233ص ، نفسهالمصدر .  67
لاســــــتفهام فــــــي ســــــورة الكهــــــف " ، مجلــــــة آداب البصــــــرة ، . احمــــــد ، رائــــــد عمــــــاد ، " التركيــــــب الســــــياقي بــــــين النفــــــي وا 68

  . 175 -174م ، ص2013، البصرة ،  64العدد 
  .  239"עמ ، שם،  אורי ، רובין.  69
ــــرازي ،.  70 ــــ ال ــــر ومف ــــرازي المشــــتهر بالتفســــير الكبي ــــدين عمــــر ، تفســــير الفخــــر ال ــــن ضــــياء ال ــــدين اب ح اتيمحمــــد فخــــري ال

  . 4396م ، ص2005، بيروت ،  1ط  ، المجلد التاسع ، دار الفكر ، الغيب
    .  301ص المصدر السابق ، الطباطبائي ، العلامة السيد محمد حسين ،.  71
  .  240"עמ ، שם،  אורי ، רובין.  72
  .   4398الرازي ، محمد فخري الدين ابن ضياء الدين عمر ، المصدر السابق ، ص . 73
    .  321ص ر السابق ،المصد الطباطبائي ، العلامة السيد محمد حسين ،.  74
  .  243"עמ ، שם،  אורי ، רובין.  75
  .   4414الرازي ، محمد فخري الدين ابن ضياء الدين عمر ، المصدر السابق ، ص.  76
  .  339ص المصدر السابق ، الطباطبائي ، العلامة السيد محمد حسين ،.  77
م ، 1999، النجــــــف الاشــــــرف ،  1لــــــد الرابــــــع ، طعــــــراب القــــــرآن الكــــــريم وبيانــــــه ، المجإالــــــدرويش ، محــــــي الــــــدين ، .  78
  .  507ص

  . 175 -174، ص المصدر السابق. احمد ، رائد عماد ،  79
  .   113-112م ، ص1981، التطور النحوي للغة العربية ، القاهرة ،  سرا. برجستر  80 



             23

                                                                                                                                            
،  1لفتلـــــــي ، ج. البغـــــــدادي ، أبـــــــو بكـــــــر ابـــــــن الســـــــراج النحـــــــوي ، الأصـــــــول فـــــــي النحـــــــو ، تحقيـــــــق : عبـــــــد الحســـــــين ا 81

  .  487م ، ص1973النجف الاشرف ، 
 .   175 -174. احمد ، رائد عماد ، المصدر السابق ، ص 82
  . 193صم ، 1982كمال ، د. ربحي ، دروس اللغة العبرية ، عالم الكتب ، بيروت ، .   83
 .   175 -174، ص المصدر السابقاحمد ، رائد عماد ، .  84
 .   494،  373،  458صدر السابق ، صالدرويش ، محي الدين ، الم.  85
  . 238"עמ ، שם،  אורי ، רובין.  86
؛ الــــــــرازي ، محمــــــــد فخــــــــري  261-260 ص المصــــــــدر الســــــــابق ، الطباطبــــــــائي ، العلامــــــــة الســــــــيد محمــــــــد حســــــــين ، 87

  .   4370الدين ابن ضياء الدين عمر ، المصدر السابق ، ص
  . 240 – 238"עמ ، שם،  אורי ، רובין.  88
ـــــرازي 89 ـــــدين عمـــــر ، المصـــــدر الســـــابق ، ص . ال ـــــدين ابـــــن ضـــــياء ال ـــــائي، العلامـــــة ؛  4379، محمـــــد فخـــــري ال الطباطب

  .   298ص المصدر السابق ، السيد محمد حسين ،
  . 240"עמ ، שם،  אורי ، רובין.  90
الـــــرازي ، محمـــــد فخـــــري الـــــدين ابـــــن  ؛ 311ص المصـــــدر الســـــابق ، الطباطبـــــائي ، العلامـــــة الســـــيد محمـــــد حســـــين ،.  91
  .  4390اء الدين عمر ، المصدر السابق ، صضي

  . 61"עמ ، ראשון כרך ، שם،  דוד،  שגיב.  92
  . 738"עמ ، שם . 93
  . 1709"עמ ، שני כרך ، שם . 94
 .   494المصدر السابق ، صالدرويش ، محي الدين ، .  95
  .   175 – 174. احمد ، رائد عماد ، المصدر السابق ، ص 96
  . 240"עמ ، שם،  אורי ، רובין.  97
  .  313ص المصدر السابق ، الطباطبائي ، العلامة السيد محمد حسين ،.  98
  . 241"עמ ، שם،  אורי ، רובין.  99

 . 4401. الرازي ، محمد فخري الدين ابن ضياء الدين عمر ، المصدر السابق ، ص 100
  .   324-323ص المصدر السابق ، . الطباطبائي ، العلامة السيد محمد حسين ، 101
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 .   4345الرازي ، محمد فخري الدين ابن ضياء الدين عمر ، المصدر السابق ، ص.  109
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  . 245 - 244. عبد الكريم ، محمد عبد اللطيف ، المصدر السابق ، ص 141

  المصادر :
  المصادر العربية : 

 القرآن الكريم . .1
لكـــــــريم بالعبريـــــــة ، عـــــــرض آن اأبـــــــو غـــــــدير ، محمـــــــد محمـــــــود ، ترجمـــــــة أوري روبـــــــين لمعـــــــاني القـــــــر  .2

 ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية .، وتقويم
، مجلـــــة آداب لنفـــــي والاســـــتفهام فـــــي ســـــورة الكهـــــف "احمـــــد ، رائـــــد عمـــــاد ، " التركيـــــب الســـــياقي بـــــين ا .3

 م .2013، البصرة ،  64البصرة ، العدد 
لمعـــــاني القـــــرآن الكـــــريم ،  احمـــــد ، د. محمـــــد خليفـــــة بـــــن حســـــن ، تـــــاريخ الترجمـــــات العبريـــــة الحديثـــــة .4

 .م 2012الرياض ، 
 م.  1966، دار المريخ ، الرياض ،  3اللغة ، ط أسرار، من  إبراهيم، د.  أنيس .5
ــــي ال .6 ــــن الســــراج النحــــوي ، الأصــــول ف ــــو بكــــر اب ــــد الحســــين الفتلــــيالبغــــدادي ، أب ــــق : عب ، نحــــو ، تحقي

 م . 1973، النجف الاشرف ،  1ج 
 .   م1980ية الآداب ، دار المعارف ، يب النفي في القرآن ، كلالبقري ، د. احمد ماهر ، أسال .7
الجــــــابري ، عــــــامر الزنــــــاتي ، الآيــــــات الــــــواردة عــــــن اليهــــــود فــــــي الترجمــــــات العبريــــــة لمعــــــاني القــــــرآن  .8

دراســـــــة لغويـــــــة نقديـــــــة ، رســـــــالة ماجســـــــتير غيـــــــر منشـــــــورة ، كليـــــــة الآداب ، جامعـــــــة عـــــــين  –الكـــــــريم 
 م .1998شمس ، 

 م .1981لنحوي للغة العربية ، القاهرة ، ، التطور ا اسربرجستر  .9
 م .1982جراد ، احمد سليم ، اللغة العبرية ، دمشق ،  .10
، بـــــلا جـــــودي ، د . فـــــاروق محمـــــد ؛ حـــــرب ، ســـــعيد ، قواعـــــد اللغـــــة العبريـــــة ، دار الثقافـــــة، القـــــاهرة  .11

 . اريخت
، قريشــــــي عبــــــد الجبــــــار ال: د. طالــــــب  حــــــاييم ، رابــــــين ، مختصــــــر تــــــاريخ اللغــــــة العبريــــــة ، ترجمــــــة .12

   . م2010، بغداد ،  1بيت الحكمة ، ط
حســــــــن ، محمــــــــد عبــــــــد الغنــــــــى ، فــــــــن الترجمــــــــة ، الــــــــدار المصــــــــرية للتــــــــأليف والترجمــــــــة ، القــــــــاهرة،  .13

 م .1966
، النجـــــــــف  1عـــــــــراب القـــــــــرآن الكـــــــــريم وبيانـــــــــه ، المجلـــــــــد الرابـــــــــع ، طإمحـــــــــي الـــــــــدين ، الـــــــــدرويش ،  .14

 م . 1999الاشرف ، 
ياء الـــــدين عمـــــر ، تفســـــير الفخـــــر الـــــرازي المشـــــتهر بالتفســـــير محمـــــد فخـــــري الـــــدين ابـــــن ضـــــ الـــــرازي ، .15

 م .2005، بيروت ،  1الكبير ومفاتيح الغيب ، المجلد التاسع ، دار الفكر ، ط 
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  م . 1997،  2الشامي ، د. رشاد ، قواعد اللغة العبرية ، القاهرة ، ط .16
الريـــــــــاض ، ار المـــــــــريخ للنشـــــــــر، ، د. ســـــــــيد فـــــــــرج ، اللغـــــــــة العبريـــــــــة قواعـــــــــد ونصـــــــــوص ، د راشـــــــــد .17

 .م1993
 م .2006، حلوان ،  1راوي ، د. احمد كامل ، اللغة العبرية قواعد ونصوص ، ط .18
ـــــة لمعـــــاني ســـــورة ال عمـــــران شـــــحاتةســـــمير فرحـــــات  ، رجـــــب .19 : دراســـــة  ، ترجمـــــة ابـــــن شـــــيمش العبري

 . م2003، جامعة القاهرة ،  الآداب، كلية  نقدية للترجمة
عـــــــاني القــــــرآن الكـــــــريم، دراســـــــة ترجمــــــات العبريـــــــة لمالزنــــــاتي ، عـــــــامر الجـــــــابري ، ســــــورة طـــــــه فـــــــي ال .20

 ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية .، نقدية
 م .2004، دمشق ،  1، ط ةالصواف ، محمد توفيق ، عبرية مبسط .21
عشـــــر ،  ثالـــــثالطباطبـــــائي ، العلامـــــة الســـــيد محمـــــد حســـــين ، الميـــــزان فـــــي تفســـــير القـــــرآن ، الجـــــزء ال .22

 . م1997، بيروت، 1ط
ــــــــرآن ، عــــــــا .23 ــــــــة لمعــــــــاني الق ــــــــة فــــــــي الترجمــــــــات العبري ــــــــاتي ، المشــــــــكلات البلاغي مر ، د. عــــــــامر الزن

 م .2007القاهرة ،  ، 1، ط ةمطبعة صحو 
 م . 2006عبد الرءوف ، محمد عوني ، قواعد اللغة العبرية ، القاهرة ،  .24
مـــــــي عبــــــد الكـــــــريم ، محمـــــــد عبـــــــد اللطيـــــــف ، " النفـــــــي فـــــــي الجملـــــــة العبريـــــــة " ، مجلـــــــة المجمـــــــع العل .25

 .  م 1985، بغداد ،  9العراقي ، مجلد 
العربيـــــــة ، القـــــــاهرة ،  إلـــــــىفـــــــي الترجمـــــــة مـــــــن العبريـــــــة  الأســـــــاساد محمـــــــد ، ؤ عبـــــــد الواحـــــــد ، د. فـــــــ .26

 . م2000
اللغـــــــة العبريـــــــة دراســـــــة لغويـــــــة ف ، " ترجمـــــــات معـــــــاني ســـــــورة الـــــــرحمن إلـــــــى لـــــــعليـــــــان ، د. ســـــــيد خ .27

 م . 2012رية ، بغداد، ، مجلة كلية التربية الأساسية الجامعة المستنصنقدية"
غريســـــــة ، ســـــــلوى ، دروس فـــــــي اللغـــــــة العبريـــــــة القديمـــــــة مـــــــن خـــــــلال نصـــــــوص التـــــــوراة ، تـــــــونس ،  .28

 م . 2004
ــــــــة كليــــــــة اللغــــــــات ،  .29 القريشــــــــي ، د. طالــــــــب عبــــــــد الجبــــــــار ، " اصــــــــطناع العبريــــــــة الحديثــــــــة " ، مجل

 م .1994، 2جامعة بغداد ، العدد
 م .1982م الكتب ، بيروت ، كمال ، د. ربحي ، دروس اللغة العبرية ، عال .30
ــــــد ، الترجمــــــة والحــــــوار مــــــع الأخــــــر، مــــــدكور  .31 ــــــد الحمي ــــــدولي الأول للفلســــــفة  عب ــــــاب المــــــؤتمر ال ، كت

 م.1996،  ، القاهرة ، جامعة القاهرة ، دار كلية العلوم الإسلامية
ـــــرول ،  .32 ـــــاج الملكـــــوت للشـــــاعر ســـــليمان بـــــن جبي ـــــد الكـــــريم ، دراســـــة فـــــي قصـــــيدة ت محمـــــد ، ســـــعاد عب

 . م2001كتوراه غير منشورة ، بغداد ، رسالة د
 المخزومي ، مهدي ، في النحو العربي ، المكتبة العصرية ، بيروت ، بلا تاريخ .  .33
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 م .1989المرزوقي ، ابن يعرب ، وآخرون ، الترجمة ونظرياتها ، تونس ،  .34
، بـــــــــلا وآخـــــــــرون ، المعجـــــــــم الوســـــــــيط ، المكتبـــــــــة الإســـــــــلامية ، اســـــــــطنبول ، مصـــــــــطفى ، إبـــــــــراهيم  .35

  .ريخات
 م .1992المطيعي ، لمعي ، الترجمة والتنمية الثقافية ، القاهرة ،  .36
 ، لندن ، بلا تاريخ . 1النتشة ، عوني عاشور ، اللغة العبرية ، ط   .37
 م .1979النحاس ، د. مصطفى ، أساليب النفي في العربية ، الكويت ،  .38
لبنــــــــــان ،  عربــــــــــي ، مكتبــــــــــة -فرنســــــــــي -وهبــــــــــة ، مجــــــــــدي ، معجــــــــــم مصــــــــــطلحات الأدب انكليــــــــــزي .39

 . م1974بيروت، 
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